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USER MANUAL

INTRODUCTION
To get the best out of your new electronic kitchen scale, please read 
through these instructions carefully before using it for the first time. Take 
particular note of the safety precautions. We also recommend that you 
keep the instructions and packaging for future reference.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
This appliance may only be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they are supervised or have 
been given instructions concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must not be performed by 
children without supervision.
•	 Keep the appliance under constant supervision while in use. Keep an 

eye on any children in the vicinity of the appliance when it is in use. 
The appliance is not a toy.

•	 Incorrect use of this appliance may cause personal injury or damage 
the appliance.

•	 Use for its intended purpose only. The manufacturer is not responsible 
for any injury or damage resulting from incorrect use or handling (see 
also Warranty Terms).

•	 For domestic use only. Not for outdoor or commercial use.
•	 Never try to repair the appliance yourself. Please contact the store 

where you bought the appliance for repairs under warranty.
•	 Unauthorized repairs or modifications will invalidate the warranty.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
•	 The appliance must not be loaded with more than 5 kg, as this may 

damage it!
•	 The smallest weight that can be weighed is 5 grams.
•	 The appliance must be placed on a flat, stable surface when in use.
•	 The appliance must not be stored on end. It must be kept flat just as it 

is when in use.
•	 Do not allow water or other liquids to get into the operating panel.
•	 Do not stack things on top of the appliance.
•	 Avoid subjecting the appliance to heavy impacts or knocks.
•	 Check that the polarities of the batteries are facing in the right 

direction, as incorrectly fitted batteries can damage the appliance.
•	 Remove the batteries if the appliance is not going to be used for a 

prolonged period. 
•	 Always replace all batteries at the same time.
•	 Never mix different types of battery (e.g. manganese dioxide batteries 

and alkaline batteries), old and new batteries or different makes of 
batteries.

BEFORE USE
Clean the parts that come into contact with food with a damp cloth. 
Then allow them to dry completely.

Digital Kitchen Scales
1 AUTO SHUT-OFF
Auto shut-off occurs if the display shows "0" or shows the same weight 
reading for 2 minutes.

2 MANUAL SHUT-OFF
To maximize battery life, always press ON/OFF again to turn off the scale 
after using.

3 WARNING INDICATORS
1.	Replace battery.
2.	Scale overload. Remove item to avoid damage. Maximum weight 

capacity is indicated on the scale.
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 : Alarm
TARE : Tare weight
 - : Negative value
ZERO : Zero weight
00:00 : Alarm timer

kg : Kilograms 
g : Grams 
lb : Pounds
oz : Ounces 
°C/°F : Temperature

CLEANING AND CARE
1.	Clean the scale with a slightly damp cloth. DO NOT immerse the scale 

in water or use chemical/abrasive cleaning agents.
2.	All plastic parts should be cleaned immediately after contact with fats, 

spices, vinegar and strongly flavored/colored foods. Avoid contact with 
acids and citrus juices.

3.	Always use the scale on a hard, flat surface. DO NOT use on carpets.

BATTERY
2x 1.5V AAA (not included)

TO REPLACE THE BATTERY
Remove the battery compartment cover and attach a new battery onto 
the battery snaps. Please observe the polarity.

5 TO OPERATE THE SCALE
1.	Please put the scale on a hard and flat surface.
2.	 Place the bowl (if used) on the scale before turning on the unit.
3.	Press and release the ON/OFF button to turn on the unit.
4.	Wait until the LCD shows all information.

6 TO CONVERT THE WEIGHT UNIT
If the scale has both Metric (kilograms, grams) and Imperial (pounds, 
ounces) measuring systems, you can press UNIT to convert between the 
two systems during the course of weighing.

78 "ZERO" OR "TARE" FUNCTION
To weigh different loads consecutively without removing loads from the 
scale, put the first load on the scale and get the weight reading. Press the 
Z/T button to reset the LCD reading to "0" before adding the next load. 
You can repeat this operation.
The LCD will show "--" or "Og" each time Z/T is pressed."----" means not 
stable, please wait for a moment. "Og" and a "ZERO" icon on the lower 
left corner of the LCD means the "ZERO" function is active. Maximum 
capacity remains unchanged.

The LCD will show "--" or "Og" each time Z/T is pressed."----" means not 
stable, please wait for a moment. "Og" and a "TARE" icon on the upper 
left corner of the LCD means the "TARE" function is active. Maximum 
capacity is reduced by the total weight of all loads.

9 TO SET THE ALARM TIMER
1.	Press T-SET to confirm and go to the next digit.
2.	After setting the time span, press T-SET to start counting down.
3.	Press any key to stop counting down.
4.	Press T-SET to clear the time span.
5.	When the timer counts down to "00:00", the alarm will start  

beeping 60 times and the scale will automatically shut off.
6.	Maximum time span: 99:59.

TEMPERATURE SENSOR
1.	Current temperature is shown on the upper right corner of the LCD.
2.	Temperature range: 0–40 °C.
3.	Division: 0.5 °C.

DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG

EINLEITUNG
Um Ihre neue elektronische Küchenwaage optimal nutzen zu können, 
lesen Sie diese Anleitung bitte sorgfältig durch, bevor Sie sie zum ersten 
Mal verwenden. Beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise. Wir 
empfehlen außerdem, die Anleitung und die Verpackung für spätere 
Referenzzwecke aufzubewahren.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
•	 Dieses Gerät darf nur von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung 
des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

•	 Das Gerät muss während des Gebrauchs ständig beaufsichtigt werden. 
Achten Sie auf Kinder in der Gerätes auf, wenn es in Betrieb ist. Das 
Gerät ist kein Spielzeug.

•	 Eine unsachgemäße Verwendung dieses Geräts kann zu Verletzungen 
oder Schäden am Gerät führen.

•	 Nur für den vorgesehenen Zweck verwenden. Der Hersteller haftet 
nicht für Verletzungen oder Schäden, die durch unsachgemäße 
Verwendung oder Handhabung entstehen (siehe auch 
Garantiebedingungen).

•	 Nur für den Hausgebrauch. Nicht für den Außenbereich oder den 
gewerblichen Einsatz geeignet.

•	 Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu reparieren. Wenden Sie sich 
für Reparaturen im Rahmen der Garantie an das Geschäft, in dem Sie 
das Gerät gekauft haben.

•	 Durch nicht autorisierte Reparaturen oder Änderungen erlischt die 
Garantie.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
•	 Das Gerät darf nicht mit mehr als 5 kg beladen werden, da es sonst 

beschädigt werden kann!
•	 Das kleinste Gewicht, das gewogen werden kann, beträgt 5 Gramm.
•	 Das Gerät muss während des Gebrauchs auf einer ebenen, stabilen 

Oberfläche stehen.
•	 Das Gerät darf nicht hochkant gelagert werden. Es muss flach gehalten 

werden, genau wie bei der Verwendung.
•	 Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in die 

Bedienoberfläche gelangen.
•	 Stapeln Sie keine Gegenstände auf dem Gerät.
•	 Vermeiden Sie starke Stöße oder Schläge auf das Gerät.
•	 Überprüfen Sie, ob die Polarität der Batterien in die richtige Richtung 

zeigt, da falsch eingelegte Batterien das Gerät beschädigen können.
•	 Entfernen Sie die Batterien, wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt 

wird. 
•	 Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig.
•	 Mischen Sie niemals verschiedene Batterietypen (z. B. Mangandioxid- 

und Alkalibatterien), alte und neue Batterien oder Batterien 
verschiedener Hersteller.

VOR DEM GEBRAUCH
Reinigen Sie die Teile, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, mit 
einem feuchten Tuch. Lassen Sie sie anschließend vollständig trocknen.

Digitale Küchenwaage
1 AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG
Die automatische Abschaltung erfolgt, wenn auf dem Display „0“ oder 2 
Minuten lang derselbe Gewichtswert angezeigt wird.

2 MANUELLE ABSCHALTUNG
Um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern, drücken Sie nach der 
Verwendung immer wieder auf EIN/AUS, um die Waage auszuschalten.

3 WARNANZEIGEN
1.	Batterie ersetzen.
2.	Waage überladen. Entfernen Sie den Gegenstand, um Schäden zu 

vermeiden. Die maximale Gewichtskapazität ist auf der Waage 
angegeben.
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 : Alarm
TARA : Taragewicht
 - : Negativer Wert
NULL : Gewicht auf Null
00:00 : Alarm-Timer

kg : Kilogramm 
g: Gramm 
lb : Pfund
oz : Unzen 
°C/°F : Temperatur

REINIGUNG UND PFLEGE
1.	Reinigen Sie die Waage mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Tauchen 

Sie die Waage NICHT in Wasser und verwenden Sie KEINE chemischen/
scheuernden Reinigungsmittel.

2.	Alle Kunststoffteile sollten sofort nach dem Kontakt mit Fetten, 
Gewürzen, Essig und stark gewürzten/gefärbten Lebensmitteln 
gereinigt werden. Vermeiden Sie den Kontakt mit Säuren und 
Zitrussäften.

3.	Verwenden Sie die Waage immer auf einer harten, ebenen Oberfläche. 
NICHT auf Teppichen verwenden.

BATTERIE
2x 1.5V AAA (nicht im Lieferumfang enthalten)

WIE MAN DIE BATTERIE AUSTAUSCHT
Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs und setzen Sie eine neue 
Batterie in die Batteriehalterung ein. Achten Sie dabei auf die Polarität.

5 BEDIENUNG DER WAAGE
1.	Legen Sie die Waage auf eine harte und flache Oberfläche.
2.	Stellen Sie die Schüssel (falls verwendet) auf die Waage, bevor Sie das 

Gerät einschalten.
3.	Drücken Sie kurz auf die EIN/AUS-Taste, um das Gerät einzuschalten.
4.	Warten Sie, bis das LCD alle Informationen anzeigt.

6 UMRECHNUNG DER GEWICHTEINHEIT
Wenn die Waage sowohl über metrische (Kilogramm, Gramm) als 
auch über imperiale (Pfund, Unzen) Messsysteme verfügt, können Sie 
während des Wiegens auf UNIT drücken, um zwischen den beiden 
Systemen umzurechnen.

78 „ZERO"- ODER ‚TARE‘-FUNKTION
Um verschiedene Lasten nacheinander zu wiegen, ohne die Lasten von 
der Waage zu nehmen, legen Sie die erste Last auf die Waage und lassen 
Sie das Gewicht anzeigen. Drücken Sie die Taste Z/T, um die LCD-Anzeige 
auf „0“ zurückzusetzen, bevor Sie die nächste Last hinzufügen. Sie 
können diesen Vorgang wiederholen.
Die LCD-Anzeige zeigt bei jedem Drücken von Z/T „--“ oder „Og“ an. 
„----“ bedeutet, dass die Anzeige nicht stabil ist. Bitte warten Sie einen 
Moment. „Og“ und ein „ZERO“-Symbol in der unteren linken Ecke der 
LCD-Anzeige bedeuten, dass die „ZERO“-Funktion aktiv ist. Die maximale 
Kapazität bleibt unverändert.

Auf dem LCD wird bei jedem Drücken von Z/T „--“ oder „Og“ angezeigt. 
„----“ bedeutet, dass die Anzeige nicht stabil ist. Bitte warten Sie einen 
Moment. „Og“ und ein „TARE“-Symbol in der oberen linken Ecke des LCD 
bedeuten, dass die „TARE“-Funktion aktiv ist. Die maximale Kapazität wird 
um das Gesamtgewicht aller Lasten reduziert.

9 EINSTELLEN DES ALARMTIMERS
1.	Drücken Sie T-SET, um zu bestätigen und zur nächsten Ziffer zu 

gelangen.
2.	Drücken Sie nach dem Einstellen der Zeitspanne T-SET, um den 

Countdown zu starten.
3.	Drücken Sie eine beliebige Taste, um den Countdown zu stoppen.
4.	Drücken Sie T-SET, um die Zeitspanne zu löschen.
5.	Wenn der Timer auf „00:00“ heruntergezählt hat, ertönt 60 Mal ein 

Alarmsignal und die Waage schaltet sich automatisch aus.
6.	Maximale Zeitspanne: 99:59.

TEMPERATURSENSOR
1. Die aktuelle Temperatur wird in der oberen rechten Ecke des LCD-
Bildschirms angezeigt.
2. Temperaturbereich: 0–40 °C.
3. Teilung: 0,5 °C.

FRANÇAIS

MANUEL D'UTILISATION

INTRODUCTION
Pour tirer le meilleur parti de votre nouvelle balance de cuisine 
électronique, veuillez lire attentivement ces instructions avant de 
l'utiliser pour la première fois. Veuillez prêter une attention particulière 
aux consignes de sécurité. Nous vous recommandons également de 
conserver les instructions et l'emballage pour référence ultérieure.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
•	 Cet appareil ne peut être utilisé par des enfants de moins de 8 ans et 

par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d'expérience et de connaissances que 
si elles sont supervisées ou ont reçu des instructions concernant 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et comprennent les risques 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le 
nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

•	 Gardez l'appareil sous surveillance constante pendant son utilisation. 
Surveillez les enfants à proximité de l'appareil lorsqu'il est en marche. 
l'appareil lorsqu'il est en marche. Cet appareil n'est pas un jouet.

•	 Une utilisation incorrecte de cet appareil peut causer des blessures ou 
endommager l'appareil.

•	 Utiliser uniquement pour l'usage prévu. Le fabricant n'est pas 
responsable des blessures ou dommages résultant d'une utilisation ou 
d'une manipulation incorrecte (voir également les conditions de 
garantie).

•	 Pour un usage domestique uniquement. Ne pas utiliser à l'extérieur ou 
à des fins commerciales.

•	 N'essayez jamais de réparer l'appareil vous-même. Veuillez contacter le 
magasin où vous avez acheté l'appareil pour les réparations sous 
garantie.

•	 Les réparations ou modifications non autorisées annuleront la garantie.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ SPÉCIALES
•	 L'appareil ne doit pas être chargé avec plus de 5 kg, car cela pourrait 

l'endommager !
•	 Le poids le plus petit qui peut être pesé est de 5 grammes.
•	 L'appareil doit être placé sur une surface plane et stable lorsqu'il est 

utilisé.
•	 L'appareil ne doit pas être rangé à l'envers. Il doit être maintenu à plat, 

comme lorsqu'il est utilisé.
•	 Ne laissez pas d'eau ou d'autres liquides pénétrer dans le panneau de 

commande.
•	 N'empilez pas d'objets sur l'appareil.
•	 Évitez de soumettre l'appareil à des chocs ou des coups violents.
•	 Vérifiez que les polarités des piles sont orientées dans le bon sens, car 

des piles mal installées peuvent endommager l'appareil.
•	 Retirez les piles si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période 

prolongée. 
•	 Remplacez toujours toutes les piles en même temps.
•	 Ne mélangez jamais différents types de piles (par exemple, des piles au 

dioxyde de manganèse et des piles alcalines), des piles neuves et 
usagées ou des piles de marques différentes.

AVANT UTILISATION
Nettoyez les parties en contact avec les aliments à l'aide d'un chiffon 
humide. Laissez-les ensuite sécher complètement.

Balance de cuisine numérique
1 ARRÊT AUTOMATIQUE
L'arrêt automatique se produit si l'écran affiche « 0 » ou affiche la même 
valeur de poids pendant 2 minutes.

2 ARRÊT MANUEL
Pour optimiser la durée de vie de la pile, appuyez toujours à nouveau sur 
ON/OFF pour éteindre la balance après utilisation.

3 INDICATEURS D'ALARME
1.	Remplacez la pile.
2.	Surcharge de la balance. Retirez l'article pour éviter tout dommage. La 

capacité de poids maximale est indiquée sur la balance.
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 : Alarme
TARE : Poids de tare
- : Valeur négative
ZÉRO : Poids zéro
00:00 : Minuterie d'alarme

kg : Kilogrammes 
g : Grammes 
lb : Livres
oz : Onces 
°C/°F : Température

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1.	Nettoyez la balance avec un chiffon légèrement humide. NE PAS 

immerger la balance dans l'eau ni utiliser de produits de nettoyage 
chimiques/abrasifs.

2.	Toutes les pièces en plastique doivent être nettoyées immédiatement 
après avoir été en contact avec des graisses, des épices, du vinaigre et 
des aliments fortement aromatisés/colorés. Évitez tout contact avec 
des acides et des jus d'agrumes.

3.	Utilisez toujours la balance sur une surface dure et plane. NE L'UTILISEZ 
PAS sur des tapis.

PILE
2x 1.5V AAA (non incluses)

POUR REMPLACER LA PILE
Retirez le couvercle du compartiment à piles et insérez une nouvelle pile 
dans les encoches prévues à cet effet. Veuillez respecter la polarité.

5 FONCTIONNEMENT DE LA BALANCE
1.	Veuillez placer la balance sur une surface dure et plane.
2.	Placez le bol (si utilisé) sur la balance avant d'allumer l'appareil.
3.	Appuyez sur le bouton ON/OFF et relâchez-le pour allumer l'appareil.
4.	Attendez que l'écran LCD affiche toutes les informations.

6 CONVERSION DE L'UNITÉ DE POIDS
Si la balance dispose des deux systèmes de mesure métrique 
(kilogrammes, grammes) et impérial (livres, onces), vous pouvez appuyer 
sur UNIT pour passer de l'un à l'autre pendant la pesée.

78 FONCTION « ZÉRO » OU « TARE
Pour peser plusieurs charges consécutivement sans les retirer de la 
balance, placez la première charge sur la balance et relevez le poids. 
Appuyez sur le bouton Z/T pour remettre la lecture LCD à « 0 » avant 
d'ajouter la charge suivante. Vous pouvez répéter cette opération.
L'écran LCD affichera « -- » ou « Og » chaque fois que vous appuierez sur 
Z/T. « -- » signifie instable, veuillez patienter un instant. « Og » et une 
icône « ZERO » dans le coin inférieur gauche de l'écran LCD signifient que 
la fonction « ZERO » est active. La capacité maximale reste inchangée.

5 PARA OPERAR A BALANÇA
1. Coloque a balança numa superfície dura e plana.
2. Colocar a taça (se for utilizada) na balança antes de ligar o aparelho.
3. Prima e solte o botão ON/OFF para ligar o aparelho.
4. Aguarde até o ecrã LCD apresentar todas as informações.

6 PARA CONVERTER A UNIDADE DE PESO
Se a balança possuir os sistemas de medição Métrico (quilogramas, 
gramas) e Imperial (libras, onças), pode premir UNIT para converter entre 
os dois sistemas durante a pesagem.

78 “FUNÇÃO “ZERO” OU “TARA
Para pesar consecutivamente diferentes cargas sem as retirar da balança, 
colocar a primeira carga na balança e obter a leitura do peso. Premir o 
botão Z/T para repor a leitura do LCD a “0” antes de adicionar a carga 
seguinte. Pode repetir esta operação.
O visor LCD mostrará “--” ou “Og” sempre que Z/T for premido.“----” 
significa não estável, aguarde um momento. “Og” e um ícone ‘ZERO’ no 
canto inferior esquerdo do LCD significa que a função ‘ZERO’ está ativa. A 
capacidade máxima mantém-se inalterada.

O LCD mostrará “--” ou “Og” sempre que Z/T for premido.“----” significa 
não estável, aguarde um momento. “Og” e um ícone ‘TARE’ no canto 
superior esquerdo do LCD significa que a função ‘TARE’ está ativa. A 
capacidade máxima é reduzida pelo peso total de todas as cargas.

9 PARA DEFINIR O TEMPORIZADOR DE ALARME
1. Prima T-SET para confirmar e passar ao dígito seguinte.
2. Depois de definir o intervalo de tempo, prima T-SET para iniciar a 
contagem decrescente.
3. Prima qualquer tecla para parar a contagem decrescente.
4. Prima T-SET para limpar o intervalo de tempo.
5. Quando o temporizador atinge a contagem decrescente “00:00”, o 
alarme começa a tocar 60 vezes e a balança desliga-se automaticamente.
6. Tempo máximo: 99:59.

SENSOR DE TEMPERATURA
1.	A temperatura atual é apresentada no canto superior direito do LCD.
2.	Gama de temperaturas: 0-40 °C.
3.	Divisão: 0,5 °C.

SVENSKA

BRUKSANVISNING

INTRODUKTION
För att du ska få ut mesta möjliga av din nya elektroniska köksvåg bör 
du läsa igenom denna bruksanvisning noggrant innan du använder 
den för första gången. Lägg särskilt märke till säkerhetsföreskrifterna. 
Vi rekommenderar också att du sparar bruksanvisningen och 
förpackningen för framtida bruk.

ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Denna apparat får endast användas av barn från 8 år och uppåt och 

personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap om de övervakas eller har fått instruktioner 
om hur apparaten ska användas på ett säkert sätt och förstår de risker 
som är förknippade med detta. Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och användarunderhåll underhåll får inte utföras av barn 
utan uppsikt.

•	 Håll apparaten under ständig uppsikt när den används. Håll ett öga på 
barn som befinner sig i närheten av apparaten när den används. 
Apparaten är inte en leksak.

•	 Felaktig användning av denna apparat kan orsaka personskada eller 
skada på apparaten.

•	 Använd endast apparaten för avsett ändamål. Tillverkaren ansvarar inte 
för personskador eller skador som uppstår till följd av felaktig 
användning eller hantering (se även garantivillkoren).

•	 Endast för hushållsbruk. Inte för utomhusbruk eller kommersiell 
användning.

•	 Försök aldrig att reparera apparaten själv. Kontakta butiken där du 
köpte apparaten för reparationer under garantin.

•	 Otillåtna reparationer eller ändringar gör garantin ogiltig.

SÄRSKILDA SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Apparaten får inte belastas med mer än 5 kg, eftersom den då kan 

skadas!
•	 Den minsta vikt som kan vägas är 5 gram.
•	 Apparaten måste placeras på en plan och stabil yta när den används.
•	 Apparaten får inte förvaras på högkant. Den måste hållas platt precis 

som den är när den används.
•	 Låt inte vatten eller andra vätskor tränga in i manöverpanelen.
•	 Stapla inte saker ovanpå apparaten.
•	 Undvik att utsätta apparaten för kraftiga stötar eller slag.
•	 Kontrollera att batteriernas poler är vända åt rätt håll, eftersom felaktigt 

monterade batterier kan skada apparaten.
•	 Ta ur batterierna om apparaten inte ska användas under en längre tid. 
•	 Byt alltid ut alla batterier samtidigt.
•	 Blanda aldrig olika typer av batterier (t.ex. mangandioxidbatterier och 

alkaliska batterier), gamla och nya batterier eller batterier av olika 
fabrikat.

FÖRE ANVÄNDNING
Rengör de delar som kommer i kontakt med livsmedel med en fuktig 
trasa. Låt dem sedan torka helt och hållet.

Digitala köksvågar
1 AUTO AVSTÄNGNING
Automatisk avstängning sker om displayen visar ”0” eller visar samma 
viktavläsning i 2 minuter.

2 MANUELL AVSTÄNGNING
För att maximera batteriets livslängd ska du alltid trycka på ON/OFF igen 
för att stänga av vågen efter användning.

3 VARNINGSINDIKATORER
1.	Byt ut batteriet.
2.	Överbelastning av vågen. Ta bort föremålet för att undvika skador. Den 

maximala viktkapaciteten anges på vågen.
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 : Larm
TARE : Taravikt
- : Negativt värde
ZERO : Nollvikt
00:00 : Timer för larm

kg : Kilogram 
g: Gram 
lb : Pund
oz : Ounces 
°C/°F : Temperatur

RENGÖRING OCH SKÖTSEL
1.	Rengör vågen med en lätt fuktad trasa. Sänk INTE ner vågen i vatten 

och använd inte kemiska eller slipande rengöringsmedel.
2.	Alla plastdelar ska rengöras omedelbart efter kontakt med fett, 

kryddor, vinäger och starkt smaksatta/färgade livsmedel. Undvik 
kontakt med syror och citrusjuicer.

3.	Använd alltid vågen på en hård, plan yta. Använd den INTE på mattor.

BATTERI
2x 1.5V AAA (ingår ej)

FÖR ATT BYTA UT BATTERIET
Ta bort locket till batterifacket och sätt i ett nytt batteri i 
batteriknapparna. Observera polariteten.

6 CONVERTIR LA UNIDAD DE PESO
Si la báscula tiene sistemas de medición tanto métrico (kilogramos, 
gramos) como imperial (libras, onzas), puede pulsar UNIT para convertir 
entre los dos sistemas durante el transcurso del pesaje.

78 FUNCIÓN «CERO» O «TARA
Para pesar diferentes cargas consecutivamente sin quitar cargas de la 
báscula, ponga la primera carga en la báscula y obtenga la lectura del 
peso. Pulse el botón Z/T para restablecer la lectura de la pantalla LCD a 
«0» antes de añadir la siguiente carga. Puede repetir esta operación.
La pantalla LCD mostrará «--» u «Og» cada vez que se pulse Z/T. «----» 
significa inestable, espere un momento. «Og» y un icono de «CERO» en 
la esquina inferior izquierda de la pantalla LCD significan que la función 
«CERO» está activa. La capacidad máxima permanece sin cambios.

La pantalla LCD mostrará «--» u «Og» cada vez que se pulse Z/T. «----» 
significa que no es estable, por favor espere un momento. «Og» y un 
icono de «TARA» en la esquina superior izquierda de la pantalla LCD 
significan que la función «TARA» está activa. La capacidad máxima se 
reduce por el peso total de todas las cargas.

9 PARA CONFIGURAR EL TEMPORIZADOR DE ALARMA
1.	Pulse T-SET para confirmar y pasar al siguiente dígito.
2.	Después de ajustar el intervalo de tiempo, pulse T-SET para iniciar la 

cuenta atrás.
3.	Pulse cualquier tecla para detener la cuenta atrás.
4.	Pulse T-SET para borrar el intervalo de tiempo.
5.	Cuando el temporizador llegue a «00:00», la alarma empezará a sonar 

60 veces y la báscula se apagará automáticamente.
6.	Intervalo de tiempo máximo: 99:59.

SENSOR DE TEMPERATURA
1.	La temperatura actual se muestra en la esquina superior derecha de la 

pantalla LCD.
2.	Rango de temperatura: 0-40 °C.
3.	División: 0,5 °C.

PORTUGUÊS

MANUAL DO USUÁRIO

INTRODUÇÃO
Para tirar o melhor partido da sua nova balança eletrónica de cozinha, 
leia atentamente estas instruções antes de a utilizar pela primeira 
vez. Tenha especialmente em atenção as precauções de segurança. 
Recomendamos também que guarde as instruções e a embalagem para 
referência futura.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
•	 Este aparelho só pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de 

idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e de conhecimentos, se forem 
vigiadas ou se tiverem recebido instruções relativas à utilização do 
aparelho de forma segura e se compreenderem os perigos envolvidos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser 
efectuadas por crianças sem supervisão.

•	 Manter o aparelho sob vigilância permanente durante a sua utilização. 
Vigiar as crianças que se encontram crianças que se encontrem nas 
proximidades do aparelho durante a sua utilização. O aparelho não é 
um brinquedo.

•	 A utilização incorrecta deste aparelho pode causar ferimentos pessoais 
ou danificar o aparelho.

•	 Utilizar apenas para o fim a que se destina. O fabricante não é 
responsável por quaisquer ferimentos ou danos resultantes de uma 
utilização ou manuseamento incorrectos (ver também as condições de 
garantia).

•	 Apenas para uso doméstico. Não se destina a utilização exterior ou 
comercial.

•	 Nunca tente reparar o aparelho sozinho. Para reparações ao abrigo da 
garantia, contacte a loja onde adquiriu o aparelho.

•	 As reparações ou modificações não autorizadas invalidam a garantia.

INSTRUÇÕES ESPECIAIS DE SEGURANÇA
•	 O aparelho não deve ser carregado com mais de 5 kg, pois isso pode 

danificá-lo!
•	 O peso mais pequeno que pode ser pesado é de 5 gramas.
•	 O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície plana e estável 

durante a sua utilização.
•	 O aparelho não deve ser guardado de ponta-cabeça. Deve ser mantido 

na horizontal, tal como quando está a ser utilizado.
•	 Não deixar entrar água ou outros líquidos no painel de controlo.
•	 Não empilhar objectos em cima do aparelho.
•	 Evitar submeter o aparelho a choques ou pancadas fortes.
•	 Verificar se as polaridades das pilhas estão corretas, pois as pilhas mal 

colocadas podem danificar o aparelho.
•	 Retirar as pilhas se o aparelho não for utilizado durante um período de 

tempo prolongado. 
•	 Substituir sempre todas as pilhas ao mesmo tempo.
•	 Nunca misture diferentes tipos de pilhas (por exemplo, pilhas de 

dióxido de manganês e pilhas alcalinas), pilhas velhas e novas ou 
diferentes marcas de pilhas.

ANTES DA UTILIZAÇÃO
Limpe as peças que entram em contacto com os alimentos com um pano 
húmido. De seguida, deixe-as secar completamente.

Balança de cozinha digital
1 DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO
O desligamento automático ocorre se o visor mostrar “0” ou mostrar a 
mesma leitura de peso durante 2 minutos.

2 DESLIGAMENTO MANUAL
Para maximizar a vida útil das pilhas, prima sempre novamente ON/OFF 
para desligar a balança após a utilização.

3 INDICADORES DE AVISO
1.	Substituir a pilha.
2.	Sobrecarga da balança. Retirar o objeto para evitar danos. A 

capacidade máxima de peso está indicada na balança.
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 : Alarme
TAREFA : Tara
- : Valor negativo
ZERO : Peso zero
00:00 : Temporizador de alarme

kg : Quilogramas 
g: Gramas 
lb : Libras
oz : Onças 
°C/°F : Temperatura

LIMPEZA E CUIDADOS
1. Limpe a balança com um pano ligeiramente húmido. NÃO mergulhe a 
balança em água nem utilize agentes de limpeza químicos/abrasivos.
2. Todas as peças de plástico devem ser limpas imediatamente após o 
contacto com gorduras, especiarias, vinagre e alimentos com sabores/
cores fortes. Evite o contacto com ácidos e sumos de citrinos.
3. Utilize sempre a balança numa superfície dura e plana. NÃO utilizar 
em tapetes.

BATERIA
2x 1.5V AAA (não incluída)

PARA SUBSTITUIR A PILHA
Retire a tampa do compartimento das pilhas e coloque uma pilha nova 
nos encaixes das pilhas. Respeitar a polaridade.

6 PER CONVERTIRE L'UNITÀ DI PESO
Se la bilancia dispone di entrambi i sistemi di misurazione, metrico 
(chilogrammi, grammi) e imperiale (libbre, once), è possibile premere 
UNIT per convertire tra i due sistemi durante la pesatura.

78 FUNZIONE “ZERO” O “TARA”
Per pesare diversi carichi consecutivamente senza rimuoverli dalla 
bilancia, posizionare il primo carico sulla bilancia e leggere il peso. 
Premere il pulsante Z/T per azzerare il display LCD prima di aggiungere il 
carico successivo. È possibile ripetere questa operazione.
Il display LCD mostrerà “--” o “Og” ogni volta che si preme Z/T. “----” 
significa non stabile, attendere un momento. “Og” e l'icona “ZERO” 
nell'angolo in basso a sinistra del display LCD indicano che la funzione 
“ZERO” è attiva. La capacità massima rimane invariata.

Il display LCD mostrerà “--” o “Og” ogni volta che si preme Z/T. “----” 
significa non stabile, attendere un momento. “Og” e l'icona “TARE” 
nell'angolo in alto a sinistra del display LCD indicano che la funzione 
“TARE” è attiva. La capacità massima è ridotta del peso totale di tutti i 
carichi.

9 PER IMPOSTARE IL TIMER DELL'ALLARME
1.	Premere T-SET per confermare e passare alla cifra successiva.
2.	Dopo aver impostato l'intervallo di tempo, premere T-SET per avviare il 

conto alla rovescia.
3.	Premere un tasto qualsiasi per interrompere il conto alla rovescia.
4.	Premere T-SET per cancellare l'intervallo di tempo.
5.	Quando il timer arriva a “00:00”, l'allarme inizierà a suonare 60 volte e la 

bilancia si spegnerà automaticamente.
6.	Intervallo di tempo massimo: 99:59.

SENSORE DI TEMPERATURA
1.	La temperatura attuale è visualizzata nell'angolo in alto a destra del 

display LCD.
2.	Intervallo di temperatura: 0-40 °C.
3.	Divisione: 0,5 °C.

ESPAÑOL

MANUAL DE USUARIO

INTRODUCCIÓN
Para sacar el máximo partido a su nueva báscula de cocina electrónica, 
lea atentamente estas instrucciones antes de utilizarla por primera vez. 
Preste especial atención a las precauciones de seguridad. También le 
recomendamos que guarde las instrucciones y el embalaje para futuras 
consultas.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
•	 Este aparato solo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
con falta de experiencia y conocimiento si están supervisados o han 
recibido instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y 
comprenden los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.

•	 Mantenga el aparato bajo supervisión constante mientras esté en uso. 
Vigile a los niños que se encuentren cerca del aparato cuando esté en 
uso. El aparato no es un juguete.

•	 El uso incorrecto de este aparato puede causar lesiones personales o 
dañar el aparato.

•	 Utilícelo únicamente para el fin previsto. El fabricante no se hace 
responsable de ninguna lesión o daño resultante de un uso o manejo 
incorrecto (véanse también las Condiciones de garantía).

•	 Solo para uso doméstico. No para uso exterior o comercial.
•	 Nunca intente reparar el aparato usted mismo. Póngase en contacto 

con la tienda donde compró el aparato para reparaciones en garantía.
•	 Las reparaciones o modificaciones no autorizadas invalidarán la 

garantía.

INSTRUCCIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
•	 El aparato no debe cargarse con más de 5 kg, ya que esto podría 

dañarlo.
•	 El peso mínimo que puede pesarse es de 5 gramos.
•	 El aparato debe colocarse sobre una superficie plana y estable cuando 

esté en uso.
•	 El aparato no debe almacenarse en posición vertical. Debe mantenerse 

plano tal como está cuando está en uso.
•	 No permita que entre agua u otros líquidos en el panel de control.
•	 No apile cosas encima del aparato.
•	 Evite someter el aparato a fuertes impactos o golpes.
•	 Compruebe que las polaridades de las pilas estén orientadas en la 

dirección correcta, ya que las pilas mal colocadas pueden dañar el 
aparato.

•	 Retire las pilas si no va a utilizar el aparato durante un periodo 
prolongado. 

•	 Sustituya siempre todas las pilas al mismo tiempo.
•	 Nunca mezcle diferentes tipos de pilas (por ejemplo, pilas de dióxido 

de manganeso y pilas alcalinas), pilas viejas y nuevas o pilas de 
diferentes marcas.

ANTES DE USARLO
Limpie las partes que entran en contacto con los alimentos con un paño 
húmedo. A continuación, déjelas secar completamente.

Báscula de cocina digital
1 APAGADO AUTOMÁTICO
El apagado automático se produce si la pantalla muestra «0» o muestra la 
misma lectura de peso durante 2 minutos.

2 APAGADO MANUAL
Para maximizar la vida útil de la batería, pulse siempre ON/OFF de nuevo 
para apagar la báscula después de usarla.

3 INDICADORES DE ADVERTENCIA
1.	Reemplace la batería.
2.	Sobrecarga de la báscula. Retire el artículo para evitar daños. La 

capacidad máxima de peso se indica en la báscula.
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 : Alarma
TARA : Peso de tara
- : Valor negativo
CERO : Peso cero
00:00 : Temporizador de alarma

kg : Kilogramos 
g: Gramos 
lb : Libras
oz : Onzas 
°C/°F : Temperatura

LIMPIEZA Y CUIDADO
1.	Limpie la báscula con un paño ligeramente húmedo. NO sumerja la 

báscula en agua ni utilice productos de limpieza químicos o abrasivos.
2.	 Todas las piezas de plástico deben limpiarse inmediatamente después 

de entrar en contacto con grasas, especias, vinagre y alimentos con 
mucho sabor o color. Evite el contacto con ácidos y zumos de cítricos.

3.	Utilice siempre la báscula sobre una superficie dura y plana. NO la 
utilice sobre alfombras.

PILAS
2 pilas AAA de 3 V (no incluidas)

PARA CAMBIAR LAS PILAS
Retire la tapa del compartimento de la batería y coloque una batería 
nueva en los cierres de la batería. Respete la polaridad.

5 PARA UTILIZAR LA BÁSCULA
1.	Coloque la báscula sobre una superficie dura y plana.
2.	Coloque el bol (si se utiliza) en la báscula antes de encender la unidad.
3.	Pulse y suelte el botón ON/OFF para encender la unidad.
4.	Espere hasta que la pantalla LCD muestre toda la información.

78 “NUL-“ OF “TARRAFUNCTIE”
Om verschillende ladingen na elkaar te wegen zonder de lading van de 
weegschaal te halen, plaatst u de eerste lading op de weegschaal en laat 
u het gewicht aflezen. Druk op de Z/T-toets om de LCD-aflezing terug te 
zetten op “0” voordat u de volgende last toevoegt. U kunt deze handeling 
herhalen.
Telkens wanneer Z/T wordt ingedrukt, verschijnt “--” of “Og” op het 
LCD-scherm. “----” betekent niet stabiel, wacht even. “Og” en een ‘NUL’-
pictogram linksonder op het LCD-scherm betekent dat de ‘NUL’-functie 
actief is. De maximale capaciteit blijft ongewijzigd.

Het LCD toont “--” of “Og” telkens wanneer Z/T wordt ingedrukt.“----” 
betekent niet stabiel, wacht even. “Og” en een ‘TARE’ icoon in de 
linkerbovenhoek van de LCD betekent dat de ‘TARE’ functie actief is. De 
maximale capaciteit wordt verminderd met het totale gewicht van alle 
ladingen.

9 DE WEKTIMER INSTELLEN
1.	Druk op T-SET om te bevestigen en naar het volgende cijfer te gaan.
2.	Druk na het instellen van de tijdsduur op T-SET om te beginnen met 

aftellen.
3.	Druk op een willekeurige toets om het aftellen te stoppen.
4.	Druk op T-SET om de tijdspanne te wissen.
5.	Wanneer de timer aftelt tot “00:00”, begint het alarm 60 keer te piepen 

en wordt de weegschaal automatisch uitgeschakeld.
6.	Maximale tijdspanne: 99:59.

TEMPERATUURSENSOR
1.	De huidige temperatuur wordt weergegeven in de rechterbovenhoek 

van de LCD.
2.	Temperatuurbereik: 0-40 °C.
3.	Verdeling: 0,5 °C.

ITALIANO

MANUALE D'USO

INTRODUZIONE
Per ottenere il meglio dalla nuova bilancia da cucina elettronica, leggere 
attentamente le istruzioni prima di utilizzarla per la prima volta. Prestare 
particolare attenzione alle precauzioni di sicurezza. Si consiglia inoltre di 
conservare le istruzioni e l'imballaggio per riferimenti futuri.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA
•	 Questo apparecchio può essere utilizzato solo da bambini di età pari o 

superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza se sono 
sorvegliati o hanno ricevuto istruzioni riguardanti l'uso 
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendono i rischi connessi.  
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

•	 Tenere l'apparecchio sotto costante supervisione durante l'uso.  
Tenere d'occhio i bambini nelle vicinanze dell'apparecchio quando è in 
uso. L'apparecchio non è un giocattolo.

•	 L'uso improprio di questo apparecchio può causare lesioni personali o 
danni all'apparecchio.

•	 Utilizzare solo per lo scopo previsto. Il produttore non è responsabile 
per eventuali lesioni o danni derivanti da un uso o una manipolazione 
impropri (vedere anche i Termini di garanzia).

•	 Solo per uso domestico. Non per uso esterno o commerciale.
•	 Non tentare mai di riparare l'apparecchio da soli. Contattare il negozio 

in cui è stato acquistato l'apparecchio per le riparazioni in garanzia.
•	 Riparazioni o modifiche non autorizzate invalideranno la garanzia.

ISTRUZIONI SPECIALI DI SICUREZZA
•	 L'apparecchio non deve essere caricato con più di 5 kg, in quanto ciò 

potrebbe danneggiarlo!
•	 Il peso minimo che può essere pesato è di 5 grammi.
•	 L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie piana e stabile 

quando è in uso.
•	 L'apparecchio non deve essere riposto in posizione verticale. Deve 

essere tenuto in posizione orizzontale, proprio come quando è in uso.
•	 Evitare che acqua o altri liquidi penetrino nel pannello operativo.
•	 Non impilare oggetti sopra l'apparecchio.
•	 Evitare di sottoporre l'apparecchio a forti impatti o urti.
•	 Controllare che le polarità delle batterie siano rivolte nella giusta 

direzione, poiché batterie montate in modo errato possono 
danneggiare l'apparecchio.

•	 Rimuovere le batterie se l'apparecchio non verrà utilizzato per un 
periodo prolungato. 

•	 Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.
•	 Non mescolare mai tipi diversi di batterie (ad esempio batterie al 

biossido di manganese e batterie alcaline), batterie vecchie e nuove o 
batterie di marche diverse.

PRIMA DELL'USO
Pulire le parti che vengono a contatto con gli alimenti con un panno 
umido. Quindi lasciarle asciugare completamente.

Bilancia da cucina digitale
1 SPEGNIMENTO AUTOMATICO
Lo spegnimento automatico avviene se il display mostra “0” o mostra la 
stessa lettura del peso per 2 minuti.

2 SPEGNIMENTO MANUALE
Per massimizzare la durata della batteria, premere sempre di nuovo ON/
OFF per spegnere la bilancia dopo l'uso.

3 INDICATORI DI AVVERTENZA
1.	Sostituire la batteria.
2.	Sovraccarico della bilancia. Rimuovere l'oggetto per evitare danni. La 

capacità di peso massima è indicata sulla bilancia.
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 : Allarme
TARA : Peso tara
- : Valore negativo
ZERO : Peso zero
00:00 : Timer allarme

kg : Chilogrammi 
g: Grammi 
lb : Libbre
oz : Once 
°C/°F : Temperatura

PULIZIA E CURA
1.	Pulire la bilancia con un panno leggermente umido. NON immergere la 

bilancia in acqua né utilizzare detergenti chimici/abrasivi.
2.	Tutte le parti in plastica devono essere pulite immediatamente dopo il 

contatto con grassi, spezie, aceto e cibi fortemente aromatizzati/
colorati. Evitare il contatto con acidi e succhi di agrumi.

3.	Utilizzare sempre la bilancia su una superficie dura e piana. NON 
utilizzare su tappeti.

BATTERIA
2x 1.5V AAA (non incluse)

PER SOSTITUIRE LA BATTERIA
Rimuovere il coperchio del vano batteria e inserire una nuova batteria 
negli appositi alloggiamenti. Fare attenzione alla polarità.

5 PER UTILIZZARE LA BILANCIA
1.	Appoggiare la bilancia su una superficie rigida e piana.
2.	Posizionare la ciotola (se utilizzata) sulla bilancia prima di accendere 

l'unità.
3.	Premere e rilasciare il pulsante ON/OFF per accendere l'unità.
4.	Attendere che il display LCD visualizzi tutte le informazioni.

L'écran LCD affiche « -- » ou « Og » à chaque pression sur Z/T. « ---- » 
signifie instable, veuillez patienter un instant. « Og » et une icône « TARE 
» dans le coin supérieur gauche de l'écran LCD signifient que la fonction 
« TARE » est active. La capacité maximale est réduite du poids total de 
toutes les charges.

9 POUR RÉGLER LA MINUTERIE D'ALARME
1.	Appuyez sur T-SET pour confirmer et passer au chiffre suivant.
2.	Après avoir réglé la durée, appuyez sur T-SET pour lancer le compte à 

rebours.
3.	Appuyez sur n'importe quelle touche pour arrêter le compte à rebours.
4.	Appuyez sur T-SET pour effacer la durée.
5.	Lorsque le compte à rebours atteint « 00:00 », l'alarme se  

déclenche 60 fois et la balance s'éteint automatiquement.
6.	Durée maximale : 99:59.

CAPTEUR DE TEMPÉRATURE
1.	La température actuelle s'affiche dans le coin supérieur droit de l'écran 

LCD.
2.	Plage de température : 0 à 40 °C.
3.	Division : 0,5 °C.

NEDERLANDS

GEBRUIKERSHANDLEIDING

INLEIDING
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u uw nieuwe 
elektronische keukenweegschaal voor de eerste keer in gebruik neemt. 
Let vooral op de veiligheidsvoorschriften. We raden u ook aan de 
gebruiksaanwijzing en de verpakking te bewaren voor toekomstig 
gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, als zij onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
apparaat en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

•	 Houd tijdens het gebruik voortdurend toezicht op het apparaat. Houd 
kinderen in de buurt van het apparaat in de buurt van het apparaat als 
het in gebruik is. Het apparaat is geen speelgoed.

•	 Verkeerd gebruik van dit apparaat kan persoonlijk letsel of schade aan 
het apparaat veroorzaken.

•	 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. De fabrikant is niet 
verantwoordelijk voor letsel of schade als gevolg van onjuist gebruik of 
onjuiste behandeling (zie ook garantievoorwaarden).

•	 Alleen voor huishoudelijk gebruik. Niet voor buitengebruik of 
commercieel gebruik.

•	 Probeer het apparaat nooit zelf te repareren. Neem voor reparaties 
onder garantie contact op met de winkel waar u het apparaat hebt 
gekocht.

•	 Ongeoorloofde reparaties of wijzigingen maken de garantie ongeldig.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Het apparaat mag niet met meer dan 5 kg worden belast, omdat dit 

het apparaat kan beschadigen!
•	 Het kleinste gewicht dat kan worden gewogen is 5 gram.
•	 Het apparaat moet tijdens gebruik op een vlakke, stabiele ondergrond 

worden geplaatst.
•	 Het apparaat mag niet rechtop staan. Het moet plat worden bewaard 

zoals het is wanneer het wordt gebruikt.
•	 Zorg dat er geen water of andere vloeistoffen in het bedieningspaneel 

terechtkomen.
•	 Stapel geen spullen op het apparaat.
•	 Stel het apparaat niet bloot aan zware schokken of stoten.
•	 Controleer of de polariteiten van de batterijen in de juiste richting 

wijzen, want verkeerd geplaatste batterijen kunnen het apparaat 
beschadigen.

•	 Verwijder de batterijen als het apparaat langere tijd niet wordt 
gebruikt. 

•	 Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd.
•	 Gebruik nooit verschillende soorten batterijen (bijv. 

mangaandioxidebatterijen en alkalinebatterijen), oude en nieuwe 
batterijen of verschillende merken batterijen door elkaar.

VOOR GEBRUIK
Reinig de onderdelen die in contact komen met voedsel met een 
vochtige doek. Laat ze daarna volledig drogen.

Digitale keukenweegschaal
1 AUTOMATISCHE UITSCHAKELING
De weegschaal schakelt automatisch uit als het display “0” weergeeft  
of 2 minuten lang hetzelfde gewicht aangeeft.

2 HANDMATIGE UITSCHAKELING
Om de levensduur van de batterij te maximaliseren, moet u altijd 
opnieuw op ON/OFF drukken om de weegschaal na gebruik uit te 
schakelen.

3 WAARSCHUWINGSINDICATOREN
1.	Vervang de batterij.
2.	Overbelasting van de weegschaal. Verwijder het voorwerp om schade 

te voorkomen. Het maximumgewicht staat aangegeven op de 
weegschaal.
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 : Alarm
TARE : Tarragewicht
- : Negatieve waarde
ZERO : Nul gewicht
00:00 : Alarm timer

kg : Kilogrammen 
g: Gram 
lb : Pond
oz : Ounces 
°C/°F : Temperatuur

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
1.	Reinig de weegschaal met een licht vochtige doek. Dompel de 

weegschaal NIET onder in water en gebruik geen chemische/
schurende schoonmaakmiddelen.

2.	Alle kunststof onderdelen moeten onmiddellijk worden gereinigd na 
contact met vetten, kruiden, azijn en sterk gearomatiseerd/gekleurd 
voedsel. Vermijd contact met zuren en citrussappen.

3.	Gebruik de weegschaal altijd op een harde, vlakke ondergrond. NIET 
gebruiken op tapijt.

BATTERIJ
2x 1.5V AAA (niet meegeleverd)

DE BATTERIJ VERVANGEN
Verwijder het deksel van het batterijvak en plaats een nieuwe batterij op 
de batterijklemmen. Let op de polariteit.

5 OM DE WEEGSCHAAL TE BEDIENEN
1.	Plaats de weegschaal op een harde en vlakke ondergrond.
2.	Plaats de kom (indien gebruikt) op de weegschaal voordat u het toestel 

inschakelt.
3.	Druk kort op de ON/OFF-knop om het toestel aan te zetten.
4.	Wacht tot het LCD-scherm alle informatie weergeeft.

6 DE GEWICHTSEENHEID OMZETTEN
Als de weegschaal zowel metrische (kilo's, grammen) als Engelse 
(ponden, ounces) meetsystemen heeft, kunt u op UNIT drukken om 
tijdens het wegen tussen de twee systemen te converteren.

Digital Kitchen Scales
with removable bowl
18310021

gastronomaonline.nl/products/gastronoma-18310021

Commaxx BV
Wiebachstraat 37,  
6466 NG Kerkrade, 
The Netherlands -  
support.gastronoma-online.com	                                

1 6

2

3

4

5

9

8

7

18310021 _MAN_COMP_E04.indd   1-918310021 _MAN_COMP_E04.indd   1-9 1-4-2025   11:33:271-4-2025   11:33:27



5 FÖR ATT ANVÄNDA VÅGEN
1.	Placera vågen på en hård och plan yta.
2.	Placera skålen (om sådan används) på vågen innan du slår på enheten.
3.	Tryck och släpp ON/OFF-knappen för att slå på enheten.
4.	Vänta tills LCD-displayen visar all information.

6 FÖR ATT KONVERTERA VIKTENHETEN
Om vågen har både metriska (kilogram, gram) och imperialistiska (pund, 
ounces) mätsystem kan du trycka på UNIT för att konvertera mellan de 
två systemen under vägningen.

78 FUNKTIONEN ”NOLL” ELLER ”TARE”
För att väga olika laster i följd utan att ta bort lasterna från vågen, lägg 
den första lasten på vågen och avläs vikten. Tryck på Z/T-knappen för att 
återställa LCD-avläsningen till ”0” innan du lägger på nästa last. Du kan 
upprepa denna operation.
LCD-skärmen visar ”--” eller ”Og” varje gång du trycker på Z/T. ”----” 
betyder ”inte stabil”, vänta ett ögonblick. ”Og” och en ’ZERO’-ikon i LCD-
skärmens nedre vänstra hörn betyder att ’ZERO’-funktionen är aktiv. Den 
maximala kapaciteten förblir oförändrad.

LCD-skärmen visar ”--” eller ”Og” varje gång Z/T trycks in.”----” betyder 
”ej stabil”, vänta en stund. ”Og” och en ’TARE’-ikon i LCD-skärmens övre 
vänstra hörn betyder att ’TARE’-funktionen är aktiv. Den maximala 
kapaciteten reduceras med den totala vikten av alla laster.

9 FÖR ATT STÄLLA IN LARMTIMERN
1.	Tryck på T-SET för att bekräfta och gå till nästa siffra.
2.	När du har ställt in tidsintervallet trycker du på T-SET för att börja räkna 

ned.
3.	Tryck på valfri knapp för att stoppa nedräkningen.
4.	Tryck på T-SET för att radera tidsintervallet.
5.	När timern räknar ned till ”00:00” börjar larmet pipa 60 gånger och 

vågen stängs av automatiskt.
6.	Maximalt tidsintervall: 99:59.

TEMPERATURSENSOR
1. Aktuell temperatur visas i det övre högra hörnet av LCD-skärmen.
2. Temperaturområde: 0-40 °C.
3. Uppdelning: 0,5 °C.

SUOMI

KÄYTTÖOPAS

JOHDANTO
Jotta saat parhaan mahdollisen hyödyn irti uudesta elektronisesta 
keittiövaakastasi, lue nämä ohjeet huolellisesti läpi ennen ensimmäistä 
käyttökertaa. Huomioi erityisesti turvallisuusohjeet. Suosittelemme 
myös, että säilytät ohjeet ja pakkauksen myöhempää käyttöä varten.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
•	 Tätä laitetta saavat käyttää vain vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, 

joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei 
ole riittävästi kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai heille on 
annettu ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä ja jos he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja 
käyttäjä huoltoa eivät saa tehdä lapset ilman valvontaa.

•	 Pidä laite käytön aikana jatkuvassa valvonnassa. Pidä silmällä lapsia, 
jotka ovat laitteen läheisyydessä sen käytön aikana. Laite ei ole lelu.

•	 Laitteen virheellinen käyttö voi aiheuttaa henkilövahinkoja tai 
vahingoittaa laitetta.

•	 Käytä laitetta vain sille tarkoitettuun tarkoitukseen. Valmistaja ei ole 
vastuussa väärästä käytöstä tai käsittelystä johtuvista vammoista tai 
vaurioista (katso myös takuuehdot).

•	 Vain kotikäyttöön. Ei ulkokäyttöön tai kaupalliseen käyttöön.
•	 Älä koskaan yritä korjata laitetta itse. Ota takuukorjauksia varten yhteys 

liikkeeseen, josta ostit laitteen.
•	 Luvattomat korjaukset tai muutokset mitätöivät takuun.

ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET
•	 Laitetta ei saa kuormittaa yli 5 kg :lla, sillä se voi vaurioitua!
•	 Pienin punnittava paino on 5 grammaa.
•	 Laite on asetettava tasaiselle, vakaalle alustalle käytön aikana.
•	 Laitetta ei saa säilyttää päällään. Se on pidettävä tasaisena juuri 

sellaisena kuin se on käytössä.
•	 Käyttöpaneeliin ei saa päästä vettä tai muita nesteitä.
•	 Älä pinoa tavaroita laitteen päälle.
•	 Älä altista laitetta koville iskuille tai kolhuille.
•	 Tarkista, että paristojen napaisuudet ovat oikeaan suuntaan, sillä väärin 

asennetut paristot voivat vahingoittaa laitetta.
•	 Poista paristot, jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan. 
•	 Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa.
•	 Älä koskaan sekoita keskenään erityyppisiä paristoja (esim. 

mangaanidioksidiparistoja ja alkaliparistoja), vanhoja ja uusia paristoja 
tai eri paristomerkkejä.

ENNEN KÄYTTÖÄ
Puhdista elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat osat kostealla 
liinalla. Anna niiden sitten kuivua kokonaan.

Digitaalinen keittiövaaka
1 AUTOMAATTINEN POIS PÄÄLTÄ
Automaattinen sammutus tapahtuu, jos näytössä näkyy ”0” tai sama 
painolukema 2 minuutin ajan.

2 MANUAALINEN SAMMUTUS
Pariston käyttöiän maksimoimiseksi sammuta vaaka aina käytön jälkeen 
painamalla ON/OFF uudelleen.

3 VAROITUSILMAISIMET
1.	Vaihda paristo.
2.	Vaaka ylikuormittuu. Poista esine vaurioiden välttämiseksi. 

Maksimipainokapasiteetti on ilmoitettu vaa'assa.
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 : Hälytys
TARE : Taarapaino
- : Negatiivinen arvo
ZERO : Nollapaino
00:00 : Hälytysajastin

kg : Kilogrammaa 
g: Grammaa 
lb : Pounds
oz : Ounces 
°C/°F : Lämpötila

PUHDISTUS JA HOITO
1.	Puhdista vaaka hieman kostealla liinalla. ÄLÄ upota vaakaa veteen 

äläkä käytä kemiallisia/ hankaavia puhdistusaineita.
2.	Kaikki muoviosat on puhdistettava välittömästi sen jälkeen, kun ne 

ovat joutuneet kosketuksiin rasvojen, mausteiden, etikan ja 
voimakkaasti maustettujen/värillisten elintarvikkeiden kanssa. Vältä 
kosketusta happojen ja sitrusmehujen kanssa.

3.	Käytä vaakaa aina kovalla, tasaisella pinnalla. ÄLÄ käytä mattojen 
päällä.

AKKU
2x 1.5V AAA (ei sisälly)

PARISTON VAIHTAMINEN
Irrota paristolokeron kansi ja kiinnitä uusi paristo paristoklipsuihin. 
Huomioi napaisuus.

5 VAA'AN KÄYTTÄMINEN
1.	Aseta vaaka kovalle ja tasaiselle alustalle.
2.	Aseta kulho (jos käytössä) vaa'alle ennen laitteen käynnistämistä.
3.	Kytke laite päälle painamalla ON/OFF-painiketta ja vapauttamalla se.
4.	Odota, kunnes nestekidenäyttö näyttää kaikki tiedot.

6 PAINOYKSIKÖN MUUNTAMINEN
Jos vaa'assa on sekä metrinen (kilogrammat, grammat) että imperialinen 
(punnat, unssit) mittausjärjestelmä, voit painaa UNIT-painiketta 
vaihtaaksesi näiden kahden järjestelmän välillä punnituksen aikana.

78 ”NOLLAUS” TAI ‘TAARA’ -TOIMINTO
Jos haluat punnita eri kuormia peräkkäin poistamatta kuormia vaa'alta, 
aseta ensimmäinen kuorma vaa'alle ja saat painolukeman. Paina Z/T-
painiketta nollataksesi nestekidenäytön lukeman arvoon ”0” ennen 
seuraavan kuorman lisäämistä. Voit toistaa tämän toiminnon.
LCD-näytössä näkyy ”--” tai ”Og” joka kerta, kun Z/T-painiketta 
painetaan.”----” tarkoittaa, ettei vaaka ole vakaa, odota hetki. ”Og” ja 
‘ZERO’-kuvake LCD-näytön vasemmassa alakulmassa tarkoittaa, että 
‘ZERO’-toiminto on aktiivinen. Maksimikapasiteetti pysyy ennallaan.

LCD-näytöllä näkyy ”--” tai ”Og” joka kerta, kun Z/T-painiketta 
painetaan.”----” tarkoittaa, että toiminto ei ole vakaa, odota hetki. ”Og” 
ja ‘TARE’-kuvake LCD-näytön vasemmassa yläkulmassa tarkoittaa, että 
‘TARE’-toiminto on aktiivinen. Maksimikapasiteettia pienentää kaikkien 
kuormien kokonaispaino.

9 HÄLYTYSAJASTIMEN ASETTAMINEN
1.	Vahvista painamalla T-SET ja siirry seuraavaan numeroon.
2.	Kun olet asettanut aikajakson, paina T-SET aloittaaksesi lähtölaskennan.
3.	Paina mitä tahansa näppäintä lopettaaksesi laskennan.
4.	Tyhjennä aikaväli painamalla T-SET.
5.	Kun ajastin laskee alaspäin ”00:00”, hälytys alkaa piippaamaan 60 kertaa 

ja vaaka sammuu automaattisesti.
6.	Maksimi aikaväli: 99:59.

LÄMPÖTILA-ANTURI
1.	Nykyinen lämpötila näkyy nestekidenäytön oikeassa yläkulmassa.
2.	Lämpötila-alue: 0-40 °C.
3.	Jaottelu: 0,5 °C.

NORSK

BRUKSANVISNING

INTRODUKSJON
For å få mest mulig ut av din nye elektroniske kjøkkenvekt, bør du lese 
nøye gjennom denne bruksanvisningen før du tar den i bruk for første 
gang. Legg spesielt merke til sikkerhetsreglene. Vi anbefaler også at du 
tar vare på bruksanvisningen og emballasjen for fremtidig bruk.

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER
•	 Dette apparatet må kun brukes av barn fra 8 år og oppover og 

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og kunnskap, hvis de er under tilsyn eller har fått 
instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstår farene som er 
forbundet med det. Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.

•	 Hold apparatet under konstant oppsyn mens det er i bruk. Hold et øye 
med eventuelle barn i nærheten av apparatet når det er i bruk. 
Apparatet er ikke et leketøy.

•	 Feil bruk av dette apparatet kan føre til personskade eller skade på 
apparatet.

•	 Apparatet må kun brukes til det tiltenkte formålet. Produsenten er ikke 
ansvarlig for personskade eller skade som følge av feil bruk eller 
håndtering (se også Garantibetingelser).

•	 Kun til husholdningsbruk. Ikke for utendørs eller kommersiell bruk.
•	 Forsøk aldri å reparere apparatet selv. Ta kontakt med butikken der du 

kjøpte apparatet for reparasjoner under garantien.
•	 Uautoriserte reparasjoner eller modifikasjoner vil ugyldiggjøre 

garantien.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
•	 Apparatet må ikke belastes med mer enn 5 kg, da dette kan skade det!
•	 Den minste vekten som kan veies, er 5 gram.
•	 Apparatet må plasseres på et flatt, stabilt underlag når det er i bruk.
•	 Apparatet må ikke oppbevares på høykant. Det må oppbevares flatt 

slik det er når det er i bruk.
•	 Ikke la vann eller andre væsker komme inn i betjeningspanelet.
•	 Ikke stabl ting oppå apparatet.
•	 Unngå å utsette apparatet for kraftige støt eller slag.
•	 Kontroller at batteriene har riktig polaritet, da feilmonterte batterier 

kan skade apparatet.
•	 Ta ut batteriene hvis apparatet ikke skal brukes over en lengre periode. 
•	 Skift alltid ut alle batteriene samtidig.
•	 Bland aldri ulike batterityper (f.eks. mangandioksidbatterier og 

alkaliske batterier), gamle og nye batterier eller batterier av ulike 
fabrikater.

FØR BRUK
Rengjør delene som kommer i kontakt med matvarer, med en fuktig klut. 
La dem deretter tørke helt.

Digitale kjøkkenvekter
1 AUTO AVSLÅING
Automatisk avstengning skjer hvis displayet viser «0» eller viser samme 
vektavlesning i 2 minutter.

2 MANUELL AVSTENGNING
For å maksimere batteriets levetid bør du alltid trykke på ON/OFF igjen 
for å slå av vekten etter bruk.

2 ADVARSELSINDIKATORER
1.	Skift ut batteriet.
2.	Vekten er overbelastet. Fjern gjenstanden for å unngå skade. Maksimal 

vektkapasitet er angitt på vekten.
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 : Alarm
TARE : Taravekt
- : Negativ verdi
ZERO : Null vekt
00:00 : Tidtaker for alarm

kg : Kilogram 
g: Gram 
lb : Pund
oz : Unser 
°C/°F : Temperatur

RENGJØRING OG PLEIE
1.	Rengjør vekten med en lett fuktig klut. Ikke senk vekten ned i vann 

eller bruk kjemiske/slipende rengjøringsmidler.
2.	Alle plastdeler bør rengjøres umiddelbart etter kontakt med fett, 

krydder, eddik og sterkt smaksatt/farget mat. Unngå kontakt med syrer 
og sitrusjuice.

3.	Bruk alltid vekten på en hard, flat overflate. IKKE bruk den på tepper.

BATTERI
2x 1.5V AAA (ikke inkludert)

FOR Å SKIFTE BATTERI
Fjern dekselet til batterirommet og sett inn et nytt batteri på 
batteriknappene. Vær oppmerksom på polariteten.

5 FOR Å BRUKE VEKTEN
1.	Sett vekten på en hard og flat overflate.
2.	Plasser skålen (hvis den brukes) på vekten før du slår på enheten.
3.	Trykk på og slipp ON/OFF-knappen for å slå på enheten.
4.	Vent til LCD-skjermen viser all informasjon.

6 FOR Å KONVERTERE VEKTENHETEN
Hvis vekten har både metrisk (kilogram, gram) og imperial (pund, 
ounces) målesystem, kan du trykke på UNIT for å konvertere mellom de 
to systemene underveis i veiingen.

78 «NULL"- ELLER ‘TARA’-FUNKSJON
For å veie forskjellige laster etter hverandre uten å fjerne lastene fra 
vekten, legger du den første lasten på vekten og får vektavlesningen. 
Trykk på Z/T-knappen for å tilbakestille LCD-avlesningen til «0» før du 
legger på neste last. Du kan gjenta denne operasjonen.
LCD-skjermen viser «--» eller «Og» hver gang du trykker på Z/T. «----» 
betyr at vekten ikke er stabil, vent et øyeblikk. «Og» og et ‘ZERO’-ikon 
i nedre venstre hjørne av LCD-skjermen betyr at ‘ZERO’-funksjonen er 
aktiv. Maksimal kapasitet forblir uendret.

LCD-skjermen viser «--» eller «Og» hver gang du trykker på Z/T. «----» 
betyr «ikke stabil», vent et øyeblikk. «Og» og et ‘TARE’-ikon øverst til 
venstre på LCD-skjermen betyr at ‘TARE’-funksjonen er aktiv. Maksimal 
kapasitet reduseres med den totale vekten av alle lastene.

9 FOR Å STILLE INN ALARMTIMEREN
1.	Trykk på T-SET for å bekrefte og gå til neste siffer.
2.	Når du har stilt inn tidsrommet, trykker du på T-SET for å starte 

nedtellingen.
3.	Trykk på en hvilken som helst tast for å stoppe nedtellingen.
4.	Trykk på T-SET for å slette tidsintervallet.
5.	Når timeren teller ned til «00:00», begynner alarmen å pipe 60 ganger, 

og vekten slås automatisk av.
6.	Maksimalt tidsintervall: 99:59.

TEMPERATURSENSOR
1.	Gjeldende temperatur vises øverst til høyre på LCD-skjermen.
2.	Temperaturområde: 0-40 °C.
3.	Inndeling: 0,5 °C.

DANSK

BRUGSVEJLEDNING

INTRODUKTION
For at få mest muligt ud af din nye elektroniske køkkenvægt skal du 
læse denne vejledning grundigt igennem, inden du tager den i brug 
første gang. Vær især opmærksom på sikkerhedsforanstaltningerne. Vi 
anbefaler også, at du gemmer vejledningen og emballagen til senere 
brug.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
•	Dette apparat må kun bruges af børn fra 8 år 

og opefter og personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller 
har fået instruktioner om at bruge apparatet 
på en sikker måde og forstår de farer, der er 
forbundet hermed. Børn må ikke lege med 
apparatet. Rengøring og bruger vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden opsyn.

•	Hold apparatet under konstant opsyn, mens 
det er i brug. Hold øje med eventuelle børn i 
nærheden af apparatet, når det er i brug. 
Apparatet er ikke et stykke legetøj.

•	Forkert brug af dette apparat kan forårsage 
personskade eller beskadige apparatet.

•	Brug det kun til det tilsigtede formål. 
Producenten er ikke ansvarlig for personskade 
eller skade som følge af forkert brug eller 
håndtering (se også Garantibetingelser).

•	Kun til husholdningsbrug. Ikke til udendørs 
eller kommerciel brug.

•	Forsøg aldrig selv at reparere apparatet. 
Kontakt butikken, hvor du har købt apparatet, 
for at få det repareret under garantien.

•	Uautoriserede reparationer eller ændringer 
vil gøre garantien ugyldig.

SÆRLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
•	Apparatet må ikke belastes med mere end  

5 kg, da det kan beskadige det!
•	Den mindste vægt, der kan vejes, er 5 gram.
•	Apparatet skal placeres på en flad, stabil 

overflade, når det er i brug.
•	Apparatet må ikke opbevares på højkant. Det 

skal holdes fladt, som det er, når det er i brug.
•	Der må ikke komme vand eller andre væsker 

ind i betjeningspanelet.
•	Stabl ikke ting oven på apparatet.
•	Undgå at udsætte apparatet for kraftige stød 

eller slag.
•	Kontrollér, at batteriernes polaritet vender 

rigtigt, da forkert monterede batterier kan 
beskadige apparatet.

•	Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal 
bruges i længere tid. 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
•	 Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a staršie a osoby so 

zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami len vtedy, ak sú 
pod dohľadom alebo ak dostali pokyny týkajúce sa používania 
spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú príslušným 
nebezpečenstvám. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a 
používateľ údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

•	 Počas používania spotrebiča ho majte pod stálym dohľadom. Dávajte 
pozor na všetky deti v blízkosti spotrebiča počas jeho používania. 
Spotrebič nie je hračka.

•	 Nesprávne používanie tohto spotrebiča môže spôsobiť zranenie osôb 
alebo poškodenie spotrebiča.

•	 Spotrebič používajte len na určený účel. Výrobca nezodpovedá za 
žiadne zranenia alebo poškodenia spôsobené nesprávnym používaním 
alebo manipuláciou (pozri tiež Záručné podmienky).

•	 Len na použitie v domácnosti. Nie je určený na vonkajšie alebo 
komerčné použitie.

•	 Nikdy sa nepokúšajte spotrebič opravovať sami. V prípade záručných 
opráv sa obráťte na predajňu, v ktorej ste spotrebič zakúpili.

•	 Neoprávnené opravy alebo úpravy budú mať za následok stratu 
platnosti záruky.

OSOBITNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
•	 Spotrebič nesmie byť zaťažený viac ako 5 kg, pretože by mohlo dôjsť k 

jeho poškodeniu!
•	 Najmenšia hmotnosť, ktorú možno zvážiť, je 5 gramov.
•	 Spotrebič musí byť počas používania umiestnený na rovnom, 

stabilnom povrchu.
•	 Spotrebič sa nesmie skladovať na konci. Musí byť uložený na rovnej 

ploche tak, ako je pri používaní.
•	 Nedovoľte, aby sa do ovládacieho panela dostala voda alebo iné 

tekutiny.
•	 Na spotrebič neukladajte žiadne veci.
•	 Spotrebič nevystavujte silným nárazom alebo úderom.
•	 Skontrolujte, či sú polarity batérií nasmerované správnym smerom, 

pretože nesprávne nasadené batérie môžu spotrebič poškodiť.
•	 Ak sa spotrebič nebude dlhší čas používať, vyberte batérie. 
•	 Všetky batérie vymieňajte vždy súčasne.
•	 Nikdy nemiešajte rôzne typy batérií (napr. batérie s oxidom 

mangánovým a alkalické batérie), staré a nové batérie alebo batérie 
rôznych značiek.

PRED POUŽITÍM
Časti, ktoré prichádzajú do styku s potravinami, očistite vlhkou 
handričkou. Potom ich nechajte úplne vyschnúť.

Digitálne kuchynské váhy
1 AUTOMATICKÉ VYPNUTIE
K automatickému vypnutiu dôjde, ak sa na displeji zobrazí „0“ alebo sa 2 
minúty zobrazuje rovnaký údaj o hmotnosti.

2 MANUÁLNE VYPNUTIE
Aby ste maximalizovali životnosť batérie, vždy po použití váhu vypnite 
opätovným stlačením tlačidla ON/OFF.

3 VÝSTRAŽNÉ INDIKÁTORY
1.	Vymeňte batériu.
2.	Váha je preťažená. Odstráňte položku, aby ste zabránili poškodeniu. Na 

váhe je uvedená maximálna hmotnostná kapacita.

4

 : Alarm
TARE : Hmotnosť tara
- : Záporná hodnota
ZERO : Nulová hmotnosť
00:00 : Časovač alarmu

kg : Kilogramy 
g: Gramy: 
lb : libry
oz : unce: unce 
°C/°F : Teplota

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ
1.	Váhu čistite mierne navlhčenou handričkou. Váhu NEponárajte do vody 

ani nepoužívajte chemické/abrazívne čistiace prostriedky.
2.	Všetky plastové časti by sa mali čistiť ihneď po kontakte s tukmi, 

koreninami, octom a silne ochutenými/farebnými potravinami. Vyhnite 
sa kontaktu s kyselinami a citrusovými šťavami.

3.	Váhu vždy používajte na tvrdom, rovnom povrchu. NEPOUŽÍVAJTE ju 
na kobercoch.

BATÉRIA
2x 1.5V AAA (nie sú súčasťou dodávky)

AKO VYMENIŤ BATÉRIU
Odstráňte kryt priestoru na batérie a na západky batérií nasaďte novú 
batériu. Dodržiavajte polaritu.

5 OVLÁDANIE VÁHY
1.	Položte váhu na tvrdý a rovný povrch.
2.	Pred zapnutím zariadenia umiestnite na váhu misku (ak sa používa).
3.	Stlačením a uvoľnením tlačidla ON/OFF jednotku zapnite.
4.	Počkajte, kým sa na LCD displeji nezobrazia všetky informácie.

6 PREPOČET JEDNOTKY HMOTNOSTI
Ak má váha metrický (kilogramy, gramy) aj imperiálny (libry, unce) merací 
systém, môžete počas váženia stlačiť tlačidlo UNIT na prevod medzi 
týmito dvoma systémami.

78 FUNKCIA „NULA“ ALEBO „TÁRA“
Ak chcete postupne vážiť rôzne bremená bez toho, aby ste bremená 
z váhy odstránili, položte na váhu prvé bremeno a získajte údaj o 
hmotnosti. Stlačením tlačidla Z/T vynulujte údaj na LCD displeji na 
hodnotu „0“ pred pridaním ďalšieho bremena. Túto operáciu môžete 
opakovať.
Na LCD displeji sa po každom stlačení Z/T zobrazí „--“ alebo „Og“.
„----“ znamená, že nie je stabilný, chvíľu počkajte. „Og“ a ikona ‚ZERO‘ v 
ľavom dolnom rohu LCD displeja znamená, že funkcia ‚ZERO‘ je aktívna. 
Maximálna kapacita zostáva nezmenená.

Na LCD displeji sa po každom stlačení Z/T zobrazí „--“ alebo „Og“.
„----“ znamená, že nie je stabilná, chvíľu počkajte. „Og“ a ikona ‚TARE‘ v 
ľavom hornom rohu LCD displeja znamená, že funkcia ‚TARE‘ je aktívna. 
Maximálna kapacita sa zníži o celkovú hmotnosť všetkých bremien.

9 NASTAVENIE ČASOVAČA ALARMU
1.	Stlačením tlačidla T-SET potvrďte a prejdite na ďalšiu číslicu.
2.	Po nastavení časového rozpätia stlačte T-SET, aby sa začalo 

odpočítavanie.
3.	Stlačením ľubovoľného tlačidla zastavíte odpočítavanie.
4.	Stlačením tlačidla T-SET vymažete časový interval.
5.	Keď časovač odpočíta čas do „00:00“, alarm začne pípať 60-krát a váha 

sa automaticky vypne.
6.	Maximálne časové rozpätie: 99:59.

SNÍMAČ TEPLOTY
1.	Aktuálna teplota sa zobrazuje v pravom hornom rohu LCD displeja.
2.	Rozsah teploty: 0-40 °C.
3.	Delenie: 0,5 °C.

ČEŠTINA

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

ÚVOD
Abyste svou novou elektronickou kuchyňskou váhu co nejlépe využili, 
přečtěte si před prvním použitím pečlivě tento návod. Věnujte pozornost 
zejména bezpečnostním opatřením. Doporučujeme také, abyste si návod 
a obal uschovali pro budoucí použití.

•	 Μόνο για οικιακή χρήση. Όχι για εξωτερική ή εμπορική χρήση.
•	 Ποτέ μην προσπαθείτε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. 

Επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή 
για επισκευές στο πλαίσιο της εγγύησης.

•	 Οι μη εξουσιοδοτημένες επισκευές ή τροποποιήσεις θα καταστήσουν 
άκυρη την εγγύηση.

ΕΙΔΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
•	 Η συσκευή δεν πρέπει να φορτώνεται με περισσότερα από 5 κιλά, 

καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή!
•	 Το μικρότερο βάρος που μπορεί να ζυγιστεί είναι 5 γραμμάρια.
•	 Η συσκευή πρέπει να τοποθετείται σε επίπεδη, σταθερή επιφάνεια όταν 

χρησιμοποιείται.
•	 Η συσκευή δεν πρέπει να αποθηκεύεται με την άκρη της. Πρέπει να 

διατηρείται επίπεδη όπως ακριβώς είναι όταν χρησιμοποιείται.
•	 Μην αφήνετε νερό ή άλλα υγρά να εισέλθουν στον πίνακα λειτουργίας.
•	 Μην στοιβάζετε πράγματα πάνω στη συσκευή.
•	 Αποφεύγετε να υποβάλλετε τη συσκευή σε βαριές κρούσεις ή 

χτυπήματα.
•	 Ελέγξτε ότι οι πόλοι των μπαταριών είναι στραμμένοι προς τη σωστή 

κατεύθυνση, καθώς οι λανθασμένα τοποθετημένες μπαταρίες μπορεί 
να προκαλέσουν βλάβη στη συσκευή.

•	 Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν η συσκευή δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένο χρονικό διάστημα. 

•	 Να αντικαθιστάτε πάντα όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα.
•	 Ποτέ μην αναμειγνύετε διαφορετικούς τύπους μπαταριών (π.χ. 

μπαταρίες διοξειδίου του μαγγανίου και αλκαλικές μπαταρίες), παλιές 
και νέες μπαταρίες ή διαφορετικές μάρκες μπαταριών.

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Καθαρίστε τα μέρη που έρχονται σε επαφή με τρόφιμα με ένα υγρό πανί. 
Στη συνέχεια, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς.

Ψηφιακή ζυγαριά κουζίνας
1 ΑΥΤΌΜΑΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ
Η αυτόματη απενεργοποίηση πραγματοποιείται εάν η οθόνη εμφανίσει 
«0» ή εμφανίσει την ίδια ένδειξη βάρους για 2 λεπτά.

2 ΧΕΙΡΟΚΊΝΗΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ
Για να μεγιστοποιήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, να πατάτε πάντα 
ξανά το ON/OFF για να απενεργοποιήσετε τη ζυγαριά μετά τη χρήση.

3 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΈΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ
1.	Αντικαταστήστε την μπαταρία.
2.	Υπερφόρτωση της ζυγαριάς. Απομακρύνετε το αντικείμενο για να 

αποφύγετε τη ζημιά. Η μέγιστη χωρητικότητα βάρους αναγράφεται 
στη ζυγαριά.
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 : Συναγερμός
ΤΑΡ : Βάρος απομάκρυνσης
- : Αρνητική τιμή
ZERO : Μηδενικό βάρος
00:00 : Χρονοδιακόπτης  
            συναγερμού

kg : Κιλά 
g: Γραμμάρια 
lb : Λίβρες
oz : Ουγγιές 
°C/°F : Θερμοκρασία

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ
1.	Καθαρίστε τη ζυγαριά με ένα ελαφρώς υγρό πανί. ΜΗ βυθίζετε τη 

ζυγαριά σε νερό ή χρησιμοποιείτε χημικά/αποξεστικά καθαριστικά.
2.	Όλα τα πλαστικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται αμέσως μετά την επαφή 

με λίπη, μπαχαρικά, ξύδι και έντονα αρωματισμένα/χρωματισμένα 
τρόφιμα. Αποφύγετε την επαφή με οξέα και χυμούς εσπεριδοειδών.

3.	Χρησιμοποιείτε πάντα τη ζυγαριά σε σκληρή, επίπεδη επιφάνεια. ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε τη ζυγαριά σε χαλιά.

ΜΠΑΤΑΡΙΑ
2x 1.5V AAA (δεν περιλαμβάνονται)

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ
Αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης της μπαταρίας και τοποθετήστε μια 
νέα μπαταρία στα κουμπώματα της μπαταρίας. Παρακαλείστε να τηρείτε 
την πολικότητα.

5 ΓΙΑ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΗΣ ΖΥΓΑΡΙΆΣ
1.	Τοποθετήστε τη ζυγαριά σε μια σκληρή και επίπεδη επιφάνεια.
2.	Τοποθετήστε το μπολ (εάν χρησιμοποιείται) στη ζυγαριά πριν 

ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
3.	Πατήστε και αφήστε το κουμπί ON/OFF για να ενεργοποιήσετε τη 

μονάδα.
4.	Περιμένετε μέχρι η οθόνη LCD να εμφανίσει όλες τις πληροφορίες.

6 ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΤΑΤΡΈΨΕΤΕ ΤΗ ΜΟΝΆΔΑ ΒΆΡΟΥΣ
Εάν η ζυγαριά διαθέτει τόσο μετρικό (κιλά, γραμμάρια) όσο και 
αυτοκρατορικό (λίβρες, ουγγιές) σύστημα μέτρησης, μπορείτε να 
πατήσετε το UNIT για να μετατρέψετε μεταξύ των δύο συστημάτων κατά 
τη διάρκεια της ζύγισης.

78 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ «ΜΗΔΕΝΙΣΜΟΎ» Ή «ΤΑΡΊΧΕΥΣΗΣ»
Για να ζυγίσετε διαφορετικά φορτία διαδοχικά χωρίς να αφαιρέσετε τα 
φορτία από τη ζυγαριά, τοποθετήστε το πρώτο φορτίο στη ζυγαριά και 
λάβετε την ένδειξη βάρους. Πατήστε το κουμπί Z/T για να επαναφέρετε 
την ένδειξη της οθόνης LCD στο «0» πριν προσθέσετε το επόμενο 
φορτίο. Μπορείτε να επαναλάβετε αυτή τη λειτουργία.
Η οθόνη LCD θα δείχνει «--» ή «Og» κάθε φορά που πατάτε το Z/T. 
«----» σημαίνει ότι δεν είναι σταθερή, περιμένετε για λίγο. «Og» και ένα 
εικονίδιο “ZERO” στην κάτω αριστερή γωνία της LCD σημαίνει ότι η 
λειτουργία “ZERO” είναι ενεργή. Η μέγιστη χωρητικότητα παραμένει 
αμετάβλητη.

Η οθόνη LCD θα εμφανίζει «--» ή «Og» κάθε φορά που πατιέται το 
πλήκτρο Z/T. «----» σημαίνει ότι δεν είναι σταθερή, περιμένετε λίγο. «Og» 
και ένα εικονίδιο “TARE” στην επάνω αριστερή γωνία της LCD σημαίνει ότι 
η λειτουργία “TARE” είναι ενεργή. Η μέγιστη χωρητικότητα μειώνεται κατά 
το συνολικό βάρος όλων των φορτίων.

9 ΓΙΑ ΝΑ ΡΥΘΜΊΣΕΤΕ ΤΟ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΌΠΤΗ ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΎ
1.	Πατήστε το T-SET για επιβεβαίωση και μεταβείτε στο επόμενο ψηφίο.
2.	Αφού ρυθμίσετε το χρονικό διάστημα, πατήστε T-SET για να ξεκινήσει η 

αντίστροφη μέτρηση.
3.	Πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο για να σταματήσετε την αντίστροφη 

μέτρηση.
4.	Πατήστε το T-SET για να διαγράψετε το χρονικό διάστημα.
5.	Όταν ο χρονοδιακόπτης μετρήσει αντίστροφα μέχρι το «00:00», ο 

συναγερμός θα αρχίσει να ηχεί 60 φορές και η ζυγαριά θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα.

6.	Μέγιστη χρονική διάρκεια: 99:59.

ΑΙΣΘΗΤΉΡΑΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑΣ
1.	Η τρέχουσα θερμοκρασία εμφανίζεται στην επάνω δεξιά γωνία της 

οθόνης LCD.
2.	Εύρος θερμοκρασίας: 0-40 °C.
3.	Διαίρεση: 0,5 °C.

SLOVENČINA

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

ÚVOD
Aby ste svoju novú elektronickú kuchynskú váhu čo najlepšie využili, 
pred prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod. Všímajte si najmä 
bezpečnostné opatrenia. Odporúčame vám tiež, aby ste si návod na 
použitie a obal uschovali pre budúce použitie.

SPECJALNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
•	 Nie wolno obciążać urządzenia ciężarem większym niż 5 kg, ponieważ 

może to spowodować jego uszkodzenie!
•	 Najmniejszy ciężar, jaki można zważyć, to 5 gramów.
•	 Podczas użytkowania urządzenie musi być umieszczone na płaskiej, 

stabilnej powierzchni.
•	 Urządzenie nie może być przechowywane na końcu. Musi być 

przechowywane w pozycji płaskiej, tak jak podczas użytkowania.
•	 Nie wolno dopuścić do przedostania się wody lub innych płynów do 

panelu sterowania.
•	 Nie układać przedmiotów na urządzeniu.
•	 Należy unikać narażania urządzenia na silne uderzenia lub wstrząsy.
•	 Należy sprawdzić, czy bieguny baterii są skierowane we właściwym 

kierunku, ponieważ nieprawidłowo zamontowane baterie mogą 
uszkodzić urządzenie.

•	 Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć z 
niego baterie. 

•	 Zawsze wymieniaj wszystkie baterie w tym samym czasie.
•	 Nigdy nie mieszaj różnych typów baterii (np. baterii z dwutlenkiem 

manganu i baterii alkalicznych), starych i nowych baterii lub baterii 
różnych marek.

PRZED UŻYCIEM
Części mające kontakt z żywnością należy czyścić wilgotną ściereczką. 
Następnie pozostaw je do całkowitego wyschnięcia.

Cyfrowa waga kuchenna
1 AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE
Automatyczne wyłączenie następuje, gdy na wyświetlaczu pojawi się „0” 
lub ten sam odczyt masy przez 2 minuty.

2 WYŁĄCZANIE RĘCZNE
Aby zmaksymalizować żywotność baterii, zawsze naciskaj ON/OFF 
ponownie, aby wyłączyć wagę po użyciu.

3 WSKAŹNIKI OSTRZEGAWCZE
1.	Wymień baterię.
2.	Przeciążenie wagi. Usuń przedmiot, aby uniknąć uszkodzenia. 

Maksymalny udźwig jest wskazany na wadze.
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 : Alarm
TARE : Tara
- : Wartość ujemna
ZERO : Waga zerowa
00:00 : Timer alarmu

kg : Kilogramy 
g: gramy 
lb : Funty
oz : Uncje 
°C/°F : Temperatura

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA
1.	Wagę należy czyścić lekko wilgotną ściereczką. NIE zanurzać wagi w 

wodzie ani nie używać chemicznych/ściernych środków czyszczących.
2.	Wszystkie plastikowe części powinny być czyszczone natychmiast po 

kontakcie z tłuszczami, przyprawami, octem i silnie aromatyzowaną/
barwioną żywnością. Należy unikać kontaktu z kwasami i sokami 
cytrusowymi.

3.	Wagi należy zawsze używać na twardej, płaskiej powierzchni. NIE 
używać na dywanach.

BATERIE
2x 1.5V AAA (brak w zestawie)

ABY WYMIENIĆ BATERIĘ
Zdejmij pokrywę komory baterii i załóż nową baterię na zatrzaski baterii. 
Należy przestrzegać biegunowości.

5 OBSŁUGA WAGI
1.	Umieść wagę na twardej i płaskiej powierzchni.
2.	Umieść miskę (jeśli jest używana) na wadze przed włączeniem 

urządzenia.
3.	Naciśnij i zwolnij przycisk ON/OFF, aby włączyć urządzenie.
4.	Poczekaj, aż na wyświetlaczu LCD pojawią się wszystkie informacje.

6 ABY PRZEKONWERTOWAĆ JEDNOSTKĘ WAGI
Jeśli waga posiada zarówno metryczny (kilogramy, gramy), jak i 
imperialny (funty, uncje) system pomiaru, można nacisnąć przycisk UNIT, 
aby konwertować między tymi dwoma systemami w trakcie ważenia.

78 FUNKCJA „ZERO” LUB „TARA”
Aby ważyć kolejno różne ładunki bez zdejmowania ich z wagi, należy 
położyć pierwszy ładunek na wadze i uzyskać odczyt masy. Naciśnij 
przycisk Z/T, aby zresetować odczyt LCD do „0” przed dodaniem 
kolejnego ładunku. Można powtórzyć tę operację.
Wyświetlacz LCD pokaże „--” lub „Og” po każdym naciśnięciu przycisku 
Z/T. „----” oznacza brak stabilności, należy chwilę poczekać. „Og” i ikona 
»ZERO« w lewym dolnym rogu wyświetlacza LCD oznacza, że funkcja 
»ZERO« jest aktywna. Maksymalna pojemność pozostaje niezmieniona.

Na wyświetlaczu LCD pojawi się „--” lub „Og” po każdym naciśnięciu 
przycisku Z/T. „----” oznacza brak stabilności, należy chwilę poczekać. 
„Og” i ikona »TARE« w lewym górnym rogu wyświetlacza LCD oznacza, że 
funkcja »TARE« jest aktywna. Maksymalna pojemność jest zmniejszana o 
łączną wagę wszystkich ładunków.

9 ABY USTAWIĆ TIMER ALARMU
1.	Naciśnij przycisk T-SET, aby potwierdzić i przejść do następnej cyfry.
2.	Po ustawieniu zakresu czasu naciśnij T-SET, aby rozpocząć odliczanie.
3.	Naciśnij dowolny przycisk, aby zatrzymać odliczanie.
4.	Naciśnij T-SET, aby wyczyścić zakres czasu.
5.	Gdy licznik czasu odliczy do „00:00”, alarm zacznie emitować sygnał 

dźwiękowy 60 razy i waga wyłączy się automatycznie.
6.	Maksymalny zakres czasu: 99:59.

CZUJNIK TEMPERATURY
1.	Bieżąca temperatura jest wyświetlana w prawym górnym rogu 

wyświetlacza LCD.
2.	Zakres temperatury: 0-40 °C.
3.	Podział: 0,5 °C.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Για να αξιοποιήσετε με τον καλύτερο δυνατό τρόπο τη νέα σας 
ηλεκτρονική ζυγαριά κουζίνας, παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά τις 
παρούσες οδηγίες πριν τη χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά. Λάβετε 
ιδιαίτερα υπόψη σας τις προφυλάξεις ασφαλείας. Συνιστούμε επίσης να 
φυλάξετε τις οδηγίες και τη συσκευασία για μελλοντική αναφορά.

ΓΕΝΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ
•	 Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο από παιδιά 

ηλικίας από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσεων, εφόσον επιβλέπονται ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με 
τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους 
κινδύνους που ελλοχεύουν. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Καθαρισμός και χρήστης συντήρηση δεν πρέπει να εκτελείται 
από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

•	 Διατηρείτε τη συσκευή υπό συνεχή επίβλεψη κατά τη χρήση της. 
Προσέχετε τυχόν παιδιά που βρίσκονται που βρίσκονται κοντά στη 
συσκευή όταν αυτή χρησιμοποιείται. Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι.

•	 Η λανθασμένη χρήση αυτής της συσκευής μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό ή βλάβη της συσκευής.

•	 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τον προβλεπόμενο σκοπό της. Ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν τραυματισμούς ή ζημιές που 
προκύπτουν από λανθασμένη χρήση ή χειρισμό (βλέπε επίσης Όροι 
εγγύησης).

•	 Ne engedje, hogy víz vagy más folyadék kerüljön a kezelőpanelbe.
•	 Ne rakosgasson tárgyakat a készülék tetejére.
•	 Kerülje, hogy a készüléket erős ütéseknek vagy ütéseknek tegye ki.
•	 Ellenőrizze, hogy az akkumulátorok polaritása a megfelelő irányba 

nézzen, mivel a helytelenül beszerelt akkumulátorok károsíthatják a 
készüléket.

•	 Vegye ki az akkumulátorokat, ha a készüléket hosszabb ideig nem 
használja. 

•	 Mindig egyszerre cserélje ki az összes akkumulátort.
•	 Soha ne keverje össze a különböző típusú elemeket (pl. mangán-dioxid 

elemeket és alkáli elemeket), régi és új elemeket vagy különböző 
gyártmányú elemeket.

HASZNÁLAT ELŐTT
Az élelmiszerekkel érintkező részeket nedves ruhával tisztítsa meg. 
Ezután hagyja őket teljesen megszáradni.

Digitális konyhai mérleg
1 AUTOMATA KIKAPCSOLÁS
Az automatikus kikapcsolás akkor következik be, ha a kijelző „0” értéket 
mutat, vagy 2 percen keresztül ugyanazt a súlyértéket mutatja.

2 KÉZI KIKAPCSOLÁS
Az akkumulátor élettartamának maximalizálása érdekében használat 
után mindig nyomja meg újra az ON/OFF gombot a mérleg 
kikapcsolásához.

3 FIGYELMEZTETŐ JELZÉSEK
1.	Cserélje ki az elemet.
2.	A mérleg túlterhelése. A sérülések elkerülése érdekében távolítsa el a 

tárgyat. A maximális teherbírást a mérleg jelzi.
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 : Riasztás
TARE : Tára súly
- : Negatív érték
ZERO : Nulla súly
00:00 : Riasztás időzítő

kg : Kilogramm 
g: Gramm 
lb : Pounds
oz : Ounces 
°C/°F : Hőmérséklet

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS
1.	Tisztítsa meg a mérleget enyhén nedves ruhával. NE merítse a mérleget 

vízbe, és NE használjon vegyi/csiszoló tisztítószereket.
2.	Minden műanyag alkatrészt azonnal meg kell tisztítani, miután 

érintkezett zsírokkal, fűszerekkel, ecettel és erősen ízesített/színezett 
élelmiszerekkel. Kerülje a savakkal és citruslevekkel való érintkezést.

3.	A mérleget mindig kemény, sík felületen használja. NEM szabad 
szőnyegen használni.

AKKUMULÁTOR
2x 1.5V AAA (nem tartozék)

AZ ELEM CSERÉJÉHEZ
Távolítsa el az elemtartó fedelét, és helyezze az új elemet az 
elemcsatlakozókra. Kérjük, vegye figyelembe a polaritást.

5 A MÉRLEG MŰKÖDTETÉSE
1.	Kérjük, helyezze a mérleget kemény és sík felületre.
2.	A készülék bekapcsolása előtt helyezze a tálat (ha van) a mérlegre.
3.	A készülék bekapcsolásához nyomja meg és engedje el a ON/OFF 

gombot.
4.	Várjon, amíg az LCD kijelzőn megjelenik az összes információ.

6 A SÚLYEGYSÉG ÁTVÁLTÁSÁHOZ
Ha a mérleg metrikus (kilogramm, gramm) és birodalmi (font, uncia) 
mérési rendszerrel is rendelkezik, akkor a mérés során az UNIT gomb 
megnyomásával a két rendszer közötti átváltás elvégezhető.

78 „NULLA” VAGY »TARA« FUNKCIÓ
Különböző terhek egymás utáni méréséhez anélkül, hogy a terheket 
eltávolítaná a mérlegről, helyezze az első terhet a mérlegre, és kapja meg 
a súlyértéket. Nyomja meg a Z/T gombot az LCD kijelző „0”-ra történő 
visszaállításához, mielőtt a következő terhet hozzáadná. Ezt a műveletet 
megismételheti.
Az LCD kijelzőn a Z/T minden egyes megnyomásakor „--” vagy „Og” jelenik 
meg.„----” azt jelenti, hogy nem stabil, kérjük, várjon egy pillanatot. „Og” 
és egy »ZERO« ikon az LCD bal alsó sarkában azt jelenti, hogy a »ZERO« 
funkció aktív. A maximális kapacitás változatlan marad.

Az LCD kijelzőn a Z/T minden egyes megnyomásakor „--” vagy „Og” jelenik 
meg.„----” azt jelenti, hogy nem stabil, kérjük, várjon egy pillanatot. „Og” 
és egy »TARE« ikon az LCD bal felső sarkában azt jelenti, hogy a »TARE« 
funkció aktív. A maximális kapacitás az összes rakomány összsúlyával 
csökken.

9 A RIASZTÁSI IDŐZÍTŐ BEÁLLÍTÁSA
1.	Nyomja meg a T-SET gombot a megerősítéshez és a következő 

számjegyre lépéshez.
2.	Az időtartomány beállítása után nyomja meg a T-SET gombot a 

visszaszámlálás megkezdéséhez.
3.	A visszaszámlálás leállításához nyomja meg bármelyik billentyűt.
4.	Nyomja meg a T-SET gombot az időtartomány törléséhez.
5.	Amikor az időzítő visszaszámol „00:00”-ig, a riasztás 60-szor csipogni 

kezd, és a mérleg automatikusan kikapcsol.
6.	Maximális időtartomány: 99:59.

HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
1.	Az aktuális hőmérséklet az LCD kijelző jobb felső sarkában jelenik meg.
2.	Hőmérséklet-tartomány: 0-40 °C.
3.	Osztás: 0,5 °C.

POLSKI

INSTRUKCJA OBSŁUGI

WPROWADZENIE
Aby w pełni wykorzystać możliwości nowej elektronicznej wagi 
kuchennej, przed pierwszym użyciem należy dokładnie zapoznać 
się z niniejszą instrukcją. Należy zwrócić szczególną uwagę na środki 
ostrożności. Zalecamy również zachowanie instrukcji i opakowania do 
wykorzystania w przyszłości.

OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
•	 To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze 

oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, wyłącznie 
jeśli są one nadzorowane lub otrzymały instrukcje dotyczące 
korzystania z urządzenia w bezpieczny sposób i rozumieją związane z 
tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

•	 Podczas użytkowania urządzenie powinno znajdować się pod stałym 
nadzorem. Należy pilnować dzieci przebywających w pobliżu 
urządzenia, gdy jest ono używane. Urządzenie nie jest zabawką.

•	 Nieprawidłowe użytkowanie urządzenia może spowodować obrażenia 
ciała lub uszkodzenie urządzenia.

•	 Używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek obrażenia lub uszkodzenia 
wynikające z nieprawidłowego użytkowania lub obsługi (patrz również 
Warunki gwarancji).

•	 Wyłącznie do użytku domowego. Nie do użytku zewnętrznego ani 
komercyjnego.

•	 Nigdy nie próbuj naprawiać urządzenia samodzielnie. W celu 
dokonania naprawy gwarancyjnej należy skontaktować się ze sklepem, 
w którym urządzenie zostało zakupione.

•	 Nieautoryzowane naprawy lub modyfikacje spowodują unieważnienie 
gwarancji.

•	Udskift altid alle batterier på samme tid.
•	Bland aldrig forskellige batterityper (f.eks. 

mangandioxidbatterier og alkaliske 
batterier), gamle og nye batterier eller 
forskellige batterifabrikater.

FØR BRUG
Rengør de dele, der kommer i kontakt med fødevarer, med en fugtig 
klud. Lad dem derefter tørre helt.

Digitale køkkenvægte
1 AUTO-SLUKNING
Der slukkes automatisk, hvis displayet viser »0« eller viser den samme 
vægt i 2 minutter.

2 MANUEL SLUKNING
For at maksimere batteriets levetid skal du altid trykke på ON/OFF igen 
for at slukke vægten efter brug.

3 ADVARSELSINDIKATORER
1.	Udskift batteriet.
2.	Vægten er overbelastet. Fjern genstanden for at undgå skader. Den 

maksimale vægtkapacitet er angivet på vægten.
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 : Alarm
TARE : Taravægt
- : Negativ værdi
ZERO : Nulvægt
00:00 : Alarm-timer

kg : Kilogram 
g: Gram 
lb : Pund
oz : Ounces 
°C/°F : Temperatur

RENGØRING OG PLEJE
1.	Rengør vægten med en let fugtig klud. Nedsænk IKKE vægten i vand 

eller brug kemiske/slibende rengøringsmidler.
2.	Alle plastdele skal rengøres umiddelbart efter kontakt med fedtstoffer, 

krydderier, eddike og stærkt aromatiserede/farvede fødevarer. Undgå 
kontakt med syrer og citrussaft.

3.	Brug altid vægten på en hård, flad overflade. Brug den IKKE på tæpper.

BATTERI
2x 1.5V AAA (medfølger ikke)

SÅDAN UDSKIFTES BATTERIET
Fjern dækslet til batterirummet, og sæt et nyt batteri i batteriknapperne. 
Vær opmærksom på polariteten.

5 SÅDAN BETJENER DU VÆGTEN
1.	Stil vægten på en hård og flad overflade.
2.	Placer skålen (hvis den bruges) på vægten, før du tænder for enheden.
3.	Tryk og slip ON/OFF-knappen for at tænde for enheden.
4.	Vent, indtil LCD-skærmen viser alle oplysninger.

6 SÅDAN KONVERTERER DU VÆGTENHEDEN
Hvis vægten har både metriske (kilogram, gram) og imperiale (pund, 
ounces) målesystemer, kan du trykke på UNIT for at konvertere mellem 
de to systemer under vejningen.

78 »NUL« ELLER ›TARE‹ FUNKTION
For at veje forskellige byrder i træk uden at fjerne byrderne fra vægten, 
skal du lægge den første byrde på vægten og aflæse vægten. Tryk på Z/T-
knappen for at nulstille LCD-aflæsningen til »0«, før du lægger den næste 
last på. Du kan gentage denne operation.
LCD-skærmen viser »--« eller »Og«, hver gang der trykkes på Z/T. »----« 
betyder, at vægten ikke er stabil, vent venligst et øjeblik. »Og« og et 
›ZERO‹-ikon i nederste venstre hjørne af LCD-skærmen betyder, at 
›ZERO‹-funktionen er aktiv. Den maksimale kapacitet forbliver uændret.

LCD-skærmen viser »--« eller »Og«, hver gang der trykkes på Z/T. »----« 
betyder ikke stabil, vent venligst et øjeblik. »Og« og et ›TARE‹-ikon i 
øverste venstre hjørne af LCD-skærmen betyder, at ›TARE‹-funktionen er 
aktiv. Den maksimale kapacitet reduceres med den samlede vægt af alle 
belastninger.

9 SÅDAN INDSTILLES ALARMTIMEREN
1.	Tryk på T-SET for at bekræfte og gå til næste ciffer.
2.	Når du har indstillet tidsrummet, skal du trykke på T-SET for at begynde 

at tælle ned.
3.	Tryk på en vilkårlig tast for at stoppe nedtællingen.
4.	Tryk på T-SET for at slette tidsintervallet.
5.	Når timeren tæller ned til »00:00«, begynder alarmen at bippe 60 

gange, og vægten slukkes automatisk.
6.	Maksimalt tidsinterval: 99:59.

TEMPERATURSENSOR
1.	Den aktuelle temperatur vises i øverste højre hjørne af LCD-skærmen.
2.	Temperaturområde: 0-40 °C.
3.	Opdeling: 0,5 °C.

MAGYAR

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

BEVEZETÉS
Ahhoz, hogy a lehető legtöbbet hozhassa ki új elektronikus konyhai 
mérlegéből, kérjük, hogy az első használat előtt figyelmesen olvassa 
el ezeket az utasításokat. Különösen vegye figyelembe a biztonsági 
óvintézkedéseket. Javasoljuk továbbá, hogy a használati utasítást és a 
csomagolást őrizze meg a későbbi használatra.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
•	 Ezt a készüléket csak 8 éves kortól és idősebb gyermekek, valamint 

csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, 
illetve tapasztalat és ismeretek hiányában lévő személyek 
használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy utasításokat kaptak a 
készülék biztonságos használatára vonatkozóan, és megértették az 
ezzel járó veszélyeket. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
Tisztítás és felhasználó karbantartását gyermekek felügyelet nélkül 
nem végezhetik.

•	 A készüléket használat közben állandó felügyelet alatt kell tartani. 
Tartsa szemmel a gyermekeket a készülék közelében lévő gyermekekre, 
amikor a készüléket használják. A készülék nem játék.

•	 A készülék helytelen használata személyi sérülést vagy a készülék 
károsodását okozhatja.

•	 Csak rendeltetésszerűen használja. A gyártó nem vállal felelősséget a 
helytelen használatból vagy kezelésből eredő sérülésekért vagy 
károkért (lásd még a garanciális feltételeket).

•	 Kizárólag háztartási használatra. Nem kültéri vagy kereskedelmi 
használatra.

•	 Soha ne próbálja meg saját maga megjavítani a készüléket. A 
garanciális javítással kapcsolatban forduljon ahhoz az üzlethez, ahol a 
készüléket vásárolta.

•	 Az engedély nélküli javítások vagy módosítások érvénytelenítik a 
garanciát.

KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
•	 A készüléket nem szabad 5 kg-nál többel megterhelni, mert ez 

károsíthatja azt!
•	 A legkisebb mérhető súly 5 gramm.
•	 A készüléket használat közben sík, stabil felületre kell helyezni.
•	 A készüléket nem szabad fejjel lefelé tárolni. Használat közben 

ugyanúgy laposan kell tartani, ahogyan van.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•	 Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a starší a osoby se 

sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí pouze tehdy, pokud jsou pod 
dohledem nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny týkající se 
bezpečného používání spotřebiče a rozumí souvisejícím nebezpečím. 
Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Čištění a uživatel údržbu nesmí 
provádět děti bez dozoru.

•	 Během používání spotřebiče jej mějte pod stálým dohledem. 
Dohlížejte na všechny děti, které se nacházejí v blízkosti spotřebiče 
během jeho používání. Spotřebič není hračka.

•	 Nesprávné používání spotřebiče může způsobit zranění osob nebo 
poškození spotřebiče.

•	 Spotřebič používejte pouze k určenému účelu. Výrobce neodpovídá za 
zranění nebo poškození způsobené nesprávným používáním nebo 
manipulací (viz také záruční podmínky).

•	 Pouze pro použití v domácnosti. Není určeno pro venkovní nebo 
komerční použití.

•	 Nikdy se nepokoušejte spotřebič opravovat sami. V případě záručních 
oprav se obraťte na prodejnu, kde jste spotřebič zakoupili.

•	 Neoprávněné opravy nebo úpravy vedou ke ztrátě záruky.

ZVLÁŠTNÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•	 Spotřebič nesmí být zatížen více než 5 kg, protože by mohlo dojít k 

jeho poškození!
•	 Nejmenší hmotnost, kterou lze vážit, je 5 gramů.
•	 Spotřebič musí být při používání umístěn na rovném, stabilním 

povrchu.
•	 Spotřebič nesmí být skladován na konci. Musí být uložen na plocho tak, 

jak je při používání.
•	 Nedovolte, aby se do ovládacího panelu dostala voda nebo jiné 

tekutiny.
•	 Nepokládejte na spotřebič žádné věci.
•	 Spotřebič nevystavujte silným nárazům nebo úderům.
•	 Zkontrolujte, zda polarita baterií směřuje správným směrem, protože 

nesprávně nasazené baterie mohou spotřebič poškodit.
•	 Pokud spotřebič nebudete delší dobu používat, vyjměte baterie. 
•	 Vždy vyměňte všechny baterie najednou.
•	 Nikdy nemíchejte různé typy baterií (např. baterie s oxidem 

manganičitým a alkalické baterie), staré a nové baterie nebo baterie 
různých značek.

PŘED POUŽITÍM
Části, které přicházejí do styku s potravinami, očistěte vlhkým hadříkem. 
Poté je nechte zcela vyschnout.

Digitální kuchyňské váhy
1 AUTOMATICKÉ VYPNUTÍ
K automatickému vypnutí dojde, pokud se na displeji zobrazí „0“ nebo se 
po dobu 2 minut zobrazuje stejný údaj o hmotnosti.

2 RUČNÍ VYPNUTÍ
Chcete-li maximalizovat životnost baterie, vždy po použití váhu vypněte 
opětovným stisknutím tlačítka ON/OFF.

3 VÝSTRAŽNÉ INDIKÁTORY
1.	Vyměňte baterii.
2.	Přetížení váhy. Odstraňte předmět, aby nedošlo k jeho poškození. Na 

váze je uvedena maximální hmotnostní kapacita.

4

 : Alarm
TARE : Tárovací hmotnost
- : Záporná hodnota
ZERO : Nulová hmotnost
00:00 : Časovač alarmu

kg : Kilogramy 
g : Gramy: 
lb : libry
oz : unce 
°C/°F : Teplota
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ČIŠTĚNÍ A PÉČE
1.	Váhu čistěte mírně navlhčeným hadříkem. NEPONOŘUJTE váhu do 

vody ani nepoužívejte chemické/abrazivní čisticí prostředky.
2.	Všechny plastové díly je třeba vyčistit ihned po kontaktu s tuky, 

kořením, octem a silně ochucenými/barevnými potravinami. Vyvarujte 
se kontaktu s kyselinami a citrusovými šťávami.

3.	Váhu vždy používejte na tvrdém, rovném povrchu. NEPOUŽÍVEJTE ji na 
kobercích.

BATERIE
2x 1.5V AAA (nejsou součástí dodávky)

JAK VYMĚNIT BATERII
Sejměte kryt prostoru pro baterie a na západky baterií nasaďte novou 
baterii. Dodržujte polaritu.

5 OVLÁDÁNÍ VÁHY
1.	Položte váhu na tvrdý a rovný povrch.
2.	Před zapnutím přístroje umístěte na váhu misku (je-li použita).
3.	Stisknutím a uvolněním tlačítka ON/OFF jednotku zapněte.
4.	Počkejte, dokud se na displeji LCD nezobrazí všechny informace.

6 PŘEPOČET JEDNOTKY HMOTNOSTI
Pokud má váha metrický (kilogramy, gramy) i imperiální (libry, unce) 
systém měření, můžete stisknutím tlačítka UNIT v průběhu vážení 
převádět mezi oběma systémy.

78 FUNKCE „NULA“ NEBO „TÁRA“
Chcete-li postupně vážit různá břemena, aniž byste je museli z váhy 
sundávat, položte na váhu první břemeno a získejte údaj o hmotnosti. 
Stisknutím tlačítka Z/T vynulujete údaj na LCD displeji na hodnotu „0“ 
před přidáním dalšího břemene. Tuto operaci můžete opakovat.
Při každém stisknutí tlačítka Z/T se na displeji LCD zobrazí „--“ nebo „Og“.
„----“ znamená, že není stabilní, chvíli počkejte. „Og“ a ikona ‚ZERO‘ v 
levém dolním rohu LCD znamená, že je aktivní funkce ‚ZERO‘. Maximální 
kapacita zůstává nezměněna.

Při každém stisknutí Z/T se na LCD displeji zobrazí „--“ nebo „Og“.„----“ 
znamená, že není stabilní, chvíli počkejte. „Og“ a ikona ‚TARE‘ v levém 
horním rohu LCD displeje znamená, že je aktivní funkce ‚TARE‘. Maximální 
kapacita se sníží o celkovou hmotnost všech břemen.

9 NASTAVENÍ ČASOVAČE ALARMU
1.	Stisknutím tlačítka T-SET potvrďte a přejděte na další číslici.
2.	Po nastavení časového rozpětí stiskněte T-SET pro zahájení 

odpočítávání.
3.	Stisknutím libovolného tlačítka zastavíte odpočítávání.
4.	Stisknutím tlačítka T-SET vymažete časový interval.
5.	Jakmile časovač odpočítá čas do „00:00“, alarm začne 60krát pípat a 

váha se automaticky vypne.
6.	Maximální časové rozpětí: 99:59.

SNÍMAČ TEPLOTY
1.	Aktuální teplota se zobrazuje v pravém horním rohu LCD displeje.
2.	Rozsah teploty: 0-40 °C.
3.	Dělení: 0,5 °C.

ROMÂNĂ

MANUAL DE UTILIZARE

INTRODUCERE
Pentru a beneficia la maximum de noul dvs. cântar electronic de 
bucătărie, vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a-l 
utiliza pentru prima dată. Țineți cont în special de măsurile de siguranță. 
De asemenea, vă recomandăm să păstrați instrucțiunile și ambalajul 
pentru consultare ulterioară.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ
•	 Acest aparat poate fi utilizat numai de copii cu vârsta începând de la 8 

ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheați sau 
dacă li s-au dat instrucțiuni privind utilizarea aparatului într-un mod 
sigur și dacă înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace 
cu aparatul. Curățarea și întreținere nu trebuie să fie efectuate de copii 
fără supraveghere.

•	 Țineți aparatul sub supraveghere permanentă în timpul utilizării. 
Supravegheați orice copil aflat în apropierea aparatului atunci când 
acesta este utilizat. Aparatul nu este o jucărie.

•	 Utilizarea incorectă a acestui aparat poate cauza vătămări corporale 
sau deteriorarea aparatului.

•	 Utilizați aparatul numai în scopul pentru care a fost conceput. 
Producătorul nu este responsabil pentru orice vătămare sau deteriorare 
care rezultă din utilizarea sau manipularea incorectă (a se vedea și 
Termeni de garanție).

•	 Numai pentru uz casnic. Nu pentru utilizare în exterior sau comercială.
•	 Nu încercați niciodată să reparați singur aparatul. Vă rugăm să 

contactați magazinul de unde ați cumpărat aparatul pentru reparații în 
garanție.

•	 Reparațiile sau modificările neautorizate vor anula garanția.

INSTRUCȚIUNI SPECIALE DE SIGURANȚĂ
•	 Aparatul nu trebuie să fie încărcat cu mai mult de 5 kg, deoarece acest 

lucru îl poate deteriora!
•	 Cea mai mică greutate care poate fi cântărită este de 5 grame.
•	 Aparatul trebuie să fie așezat pe o suprafață plană și stabilă atunci când 

este utilizat.
•	 Aparatul nu trebuie depozitat pe un capăt. Acesta trebuie păstrat plat, 

la fel ca atunci când este utilizat.
•	 Nu permiteți apei sau altor lichide să pătrundă în panoul de comandă.
•	 Nu stivuiți lucruri deasupra aparatului.
•	 Evitați să supuneți aparatul la șocuri sau lovituri puternice.
•	 Verificați dacă polaritățile bateriilor sunt orientate în direcția corectă, 

deoarece bateriile montate incorect pot deteriora aparatul.
•	 Scoateți bateriile dacă aparatul nu urmează să fie utilizat pentru o 

perioadă îndelungată. 
•	 Înlocuiți întotdeauna toate bateriile în același timp.
•	 Nu amestecați niciodată tipuri diferite de baterii (de exemplu, baterii cu 

dioxid de mangan și baterii alcaline), baterii vechi și noi sau mărci 
diferite de baterii.

ÎNAINTE DE UTILIZARE
Curățați piesele care vin în contact cu alimentele cu o cârpă umedă. Apoi 
lăsați-le să se usuce complet.

Balanță de bucătărie digitală
1 OPRIRE AUTOMATĂ
Oprirea automată are loc dacă afișajul arată „0” sau afișează aceeași citire 
a greutății timp de 2 minute.

2 OPRIRE MANUALĂ
Pentru a maximiza durata de viață a bateriei, apăsați întotdeauna ON/
OFF din nou pentru a opri cântarul după utilizare.

3 INDICATORI DE AVERTIZARE
1.	Înlocuiți bateria.
2.	Supraîncărcarea cântarului. Îndepărtați elementul pentru a evita 

deteriorarea. Capacitatea maximă de greutate este indicată pe cântar.

4

 : Alarmă
TARE : Greutate de tarare
- : Valoare negativă
ZERO : Greutate zero
00:00 : Timer alarmă

kg : Kilograme 
g : Grame 
lb : Liră
oz : Uncii 
°C/°F : Temperatură

CURĂȚARE ȘI ÎNGRIJIRE
1.	Curățați cântarul cu o cârpă ușor umedă. NU scufundați cântarul în apă 

și NU utilizați agenți de curățare chimici/abrazivi.
2.	Toate părțile din plastic trebuie curățate imediat după contactul cu 

grăsimi, condimente, oțet și alimente puternic aromate/colorate. Evitați 
contactul cu acizi și sucuri de citrice.

3.	Utilizați întotdeauna cântarul pe o suprafață tare și plană. NU utilizați 
pe covoare.

BATERIE
2x 1.5V AAA (nu este inclusă)

PENTRU A ÎNLOCUI BATERIA
Scoateți capacul compartimentului bateriei și atașați o baterie nouă pe 
clipsurile bateriei. Vă rugăm să respectați polaritatea.

5 PENTRU A UTILIZA CÂNTARUL
1.	Vă rugăm să așezați cântarul pe o suprafață tare și plană.
2.	Puneți bolul (dacă este utilizat) pe cântar înainte de a porni aparatul.
3.	Apăsați și eliberați butonul ON/OFF pentru a porni unitatea.
4.	Așteptați până când ecranul LCD afișează toate informațiile.

6 PENTRU A CONVERTI UNITATEA DE GREUTATE
Dacă cântarul are ambele sisteme de măsurare Metric (kilograme, grame) 
și Imperial (lire, uncii), puteți apăsa UNIT pentru a converti între cele două 
sisteme în timpul cântăririi.

78 „FUNCȚIA „ZERO” SAU „TARE
Pentru a cântări sarcini diferite consecutiv fără a scoate sarcinile de 
pe cântar, puneți prima sarcină pe cântar și obțineți citirea greutății. 
Apăsați butonul Z/T pentru a reseta citirea LCD la „0” înainte de a adăuga 
următoarea sarcină. Puteți repeta această operațiune.
Ecranul LCD va afișa „--” sau „Og” de fiecare dată când este apăsat Z/T. „----” 
înseamnă că nu este stabil, vă rugăm să așteptați un moment. „Og” și o 
pictogramă «ZERO» în colțul din stânga jos al LCD înseamnă că funcția 
«ZERO» este activă. Capacitatea maximă rămâne neschimbată.

Ecranul LCD va afișa „--” sau „Og” de fiecare dată când este apăsat Z/T. „----” 
înseamnă că nu este stabil, vă rugăm să așteptați un moment. „Og” și o 
pictogramă «TARE» în colțul din stânga sus al LCD înseamnă că funcția 
«TARE» este activă. Capacitatea maximă este redusă cu greutatea totală a 
tuturor încărcăturilor.

9 PENTRU A SETA CRONOMETRUL DE ALARMĂ
1.	Apăsați T-SET pentru a confirma și a trece la următoarea cifră.
2.	După setarea intervalului de timp, apăsați T-SET pentru a începe 

numărătoarea inversă.
3.	Apăsați orice tastă pentru a opri numărătoarea inversă.
4.	Apăsați T-SET pentru a șterge intervalul de timp.
5.	Când cronometrul numără până la „00:00”, alarma va începe să sune de 

60 de ori și cântarul se va opri automat.
6.	Intervalul de timp maxim: 99:59.

SENZOR DE TEMPERATURĂ
1.	Temperatura curentă este afișată în colțul din dreapta sus al ecranului 

LCD.
2.	Intervalul de temperatură: 0-40 °C.
3.	Diviziune: 0,5 °C.
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